PROJECT 03

Welding ¢ Outdoor * Heating

HELLFIRE LINE

Hellfire P
Hellfire PA

Hellfire PL

Hellfire P MAX

Hellfire ML
Hellfire M MAX

Hellfire M
Hellfire MA

MODEL INJECTOR CONSUMPTION POWER CARTUCCIA

MODELLO INIETTORE CONSUMO POTENZA CARTRIDGE

HELLFIRE P 0.28 mm 127 g/h 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE PA 0.28 mm 127 gl 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE PL 0.28 mm 127 gl 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE P MAX 0.24 mm 110g/h 1.65 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE M 0.28 mm 127 g/h 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE MA 0.28 mm 127 gl 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE ML 0.28 mm 127 gl 1.76 kW Project 03 CAR 190 g
HELLFIRE MMAX | 0.24 mm 110g/h 1.65 kW Project 03 CAR 190 g

GB Assembly. operating and maintenance:
instructions

Important: read these instructions carefully in
order to become familiar with the appliance before
connecting it to your gas cylinder.

Koep these instructions fof future reference.

IT Istruzioni per il Montaggio, Uso ed Manutenzione
Importante: Leggere queste istruzioni d'uso
attentamente per familiarizzare con I'apparecchio
prima di connetterlo al suo contenitore del ga:
Conservare queste istruzioni per riferimento futuro

ES Instrucciones para el Montaje. Uso y
Mantenimiento

Importante: lea estas instrucciones de uso
detenidamente para familiarizarse con el aparato
antes de conectarlo a su botella d

Conserve estas instrucciones para su consultacion
posterior.

SLO Navodia za namestiev. delovanie in
vzdrzey

Pomambno: natanno preberite ta navodila, da
se seznanite z napravo, preden jo prikljucite na
plinsko jeklenko.

Shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

BiH Upute za ugradnju. rad i odravanje
Vazno: pazijivo procitajte ove upute kako biste se
upoznali s uredajem prije povezivanja na plinsku

ocu
Satuvajte ova uputstva za buducu upotrebu.

€Z Névod k montaZi, obsluze a tdrzbé

té: Prectéte si pozorné tyto pokyny, abyste
se seznamili se spotrebicem pred jeho pripojenim
K plynové 8hvi
Uschovejte tyto pokyny pro budouci pouZiti.

HU Utmutaté a i i és
karbantartashoz
PT Instrugbes de montagem, utilizacéo e Fontos; figyemesen olvassa ol ezeket az
hogy megismerje a miel6tt

manutencao

Importante: leia estas instrugdes par.
se familiarizar com o aparelho antes de liga-lo &
botija de gés.

Guarde estas instrugdes para consulta futura

FR Notice d'assemblage. d'application et d'utilisation
Important: lire attentivement cette notice afin de
vous familiariser avec 'appareil avant de le relier a la
cartouche de gaz

Cette notice est a conserver.

DE Bedienungsanleitung
Achtung: Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung
sorgféltig, bevor Sie die Gas Kartusche einsetzen
bzw. mit dem Gerat verbinden, bzw. das Gerét
benutzen

Sie bitte diese
sorgfaltig auf.

NL Montage- en onder
 lees deze i ig door om

vortrouwa te raken met het apparaat voordat u het

aansluit op uw gas

B G e s voor toekomstig gebruik.

HR Upute za montaZu, rad i odrZavanje

Vazno: paZljivo procitajte ove upute kako biste se
upoznali s uredajem prije nego $to ga spojite na
plinsku

Satuvajte ove upute za buducu upotrebu.

oes
Orizze meg ezeket az utasitasokat késébbi
hasznalatra.

RO Instructiuni de asamblare, operare i ntretinere
Impo rtant: cititi cu atentie aceste instructiuni pentru
2\ Tamiliarizh ou aparaiul nainte de a- I'conecta la
butelia dumneavoastra de g

Pastrati aceste instructiuni pentru referinte viitoare.

un apkopes

L
instrukcijas

Svai  zlasiet 15 nstrukcias laiiepazitos ar
ierTci, pirms pievienojat to gazes

Saglabajiet fos noradjumus turpmakai uzzigsi

LT ir priezidros
Svarbu: atidzial perskaltykite Sias instrukcijas, kad
susipazintumete su pietasu pries prjungdari i pie
dujy baliono.

Issaugokite Sias instrukcijas ateiciai

CONFORMITY
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ENGLISH

WARNING
CAREFULLY READ THE ENCLOSED INSTRUCTIONS BEFORE USE.

SAFETY NOTICES

— This blowtorch must be used in well-ventilated areas, away from flammable materials and in
compliance with current regulations. The volume of air required for correct combustion and to avoid
dangerous concentrations of unburned gas is 5 m?/h.

— All models in this line must only be used with Project 03 CAR190 direct pressure 190 g butane gas
cartridges. The use of other gas cartridges could be dangerous.

Carefully read the instructions on the cartridge before placing it into the cartridge holder.

— In case of overheating or abnormal combustion, close the ignition valve immediately to prevent fire or
explosion hazards.

The appliance must be operated keeping the cartridge in a vertical position, and away from flammable
materials.

Before inserting the cartridge and igniting the blowtorch, make sure that the gas regulation valve is
closed properly.

— Replace the gas cartridge in a well-ventilated area, preferably outdoors, away from flammable sources
such as open flames, heat sources, sparks or flammable materials, and away from other people. In the
event of a gas leak, close the valve and take the I outdoors to a well i area, away
from flammable sources, to locate and repair the leak. If necessary, also check the outside of the
appliance. Never use a flame to locate the source of a gas leak; instead, lightly dab some soapy water
on the area you want to check. If bubbles appear, the source of the leak has been located.

Remove the cartridge only if it is completely empty.

Never throw an empty cartridge into a fire.

— During and after using the product, the burner can reach extremely high temperatures. Never touch
these parts with bare hands.

Do not use the appliance if there are leaks, damaged gaskets or joints, or if it is not working properly.

~ Any modification to the structure or ing of the appliance will i void the warranty and
exonerate the manufacturer from any liability for any damage or injury caused by the product.

DIRECTIONS FOR USE
INSERTING THE GAS CARTRIDGE (NOT INCLUDED)
1 Unscrew the base of the blowtorch to reveal the cartridge compartment.

2 Make sure that the gasket is present and in good condition inside the cartridge compartment. If it is
missing or damaged, contact your reseller.

3. Make sure that the gas valve of the blowtorch is closed properly.

4. Place the cartridge into the dedicated compartment and screw the base of the blowtorch back in,
thus piercing into the cartridge.

5. Once pierced, the cartridge absolutely must not be removed from the cartridge compartment. In
the occurrence of the gas not reaching the burner of the blowtorch while the valve is open, please
contact your reseller.

IGNITION, FLAME REGULATION AND SHUTOFF

FOR MODELS WITH STANDARD IGNITION (HELLFIRE M/P):

1. Slightly open the valve towards the “+" symbol.

2. Place a spark lighter in front of the burner mouth and light it to ignite the blowtorch flame.

3. Adjust the flame output as desired and wait approximately one minute before moving the appliance,
always keeping the cartridge in a vertical position, to avoid the release of large yellow flames.

4. To switch off the appliance, close the gas control valve completely.

FOR PIEZO IGNITION MODELS (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Slightly open the valve towards the “+" symbol.

2. Immediately after opening the valve, press the piezo button (if necessary, do it several times).

3. Adjust the flame output as desired and wait approximately one minute before moving the appliance,
always keeping the cartridge in a vertical position, to avoid the release of large yellow flames.

4. To switch off the appliance, close the gas control valve completely.



FOR MODELS WITH AUTOMATIC LEVER (HELLFIRE ML/PL):
1. Slightly open the valve towards the “+" symbol.
2. Press the button on the handle to deactivate the safety lock.

3. Press down on the lever: the ignition will occur automatically. Adjust the pressure on the lever to
moderate the flame according to your needs.

4. When you release the lever, the blowtorch will automatically turn off.

NOTE: it is absolutely normal for a few seconds to pass between releasing the lever and the flame going
out.

5. After use, always make sure to re-activate the safety lock on the handle.

ADVICE FOR CORRECT USE OF THE PRODUCT

ONLY FOR 360° FUNCTION MODELS (HELLFIRE M MAX/P MAX): the blowtorch can be tilted
or turned over freely approximately 60 seconds after operating it in the standard horizontal position.

— For proper use of the appliance, the cartridge must be kept in a vertical position or at most at a 45°
angle, to obtain a flame quality compatible with the work to be carried out.

In the event of backfire, immediately close the gas supply directly at the gas control valve. After ensuring that
the flame is out, wait one minute and then try to ignite the appliance again.

If the product causes backfire again, close the valve and contact your reseller.
Do not use the product again until it has been declared safe by competent personnel

REPLACING THE GAS CARTRIDGE

— Never replace the cartridge until it is completely empty (check that there is no liquid by shaking the
blowtorch or the cartridge).

— Always replace the gas cartridge in the open air and away from other people.
1. Make sure the valve is closed, and that the burner is off and has cooled down.
2. Unscrew the cartridge compartment cover.

3. Turn the blowtorch upside down, remove the base of the cartridge holder, remove the cartridge and
make sure that the gasket is present and not damaged.

4. Insert a new cartridge following the instructions in the figures on page 32.

STORAGE, MAINTENANCE AND ASSISTANCE

— After use, wait for the blowtorch to cool completely and store it upright in a cool, dry and ventilated place,
out of the reach of children. Never store in cellars or basements.

— The blowtorch may have difficulty igniting in a humid environment. If the malfunction persists even after the
product has dried completely, regardless of the cause of the problem, contact your reseller.

— If the cartridge contains gas but the blowtorch does not ignite, the injector may be clogged and must be
replaced before the product can be used. Contact your reseller.

Avoid breathing in the fumes given off when using the blowtorch.

To clean the body of the blowtorch, use a cloth dampened with warm soapy water.
Never use abrasive products.

In case of malfunction, do not attempt to repair the product yourself. Contact your reseller.

THE MANUFACTURING COMPANY DECLINES ALL RESPONSIBILITY OVER.
DAMAGE TO PEOPLE OR THIN: DUE TO IMPROPER USE, INCOMPETENCE,
TAMPERING OR FAILURE TO USE SUITABLE COMPONENTS.



ITALIANO

ATTENZIONE
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'UTILIZZO.
CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER FUTURA CONSULTAZIONE.

AVVERTENZE

— Lapparecchio deve essere utilizzato in locali sufficientemente aerati, lontano da materiali infiammabili
& in conformita con le norme vigenti. Il volume d' aria necessaria per una corretta combustione e per
evitare pericolose concentrazioni di gas non bruciato & pari a 5 m/h.

— Tutti i modelli di questa linea devono essere utilizzati solo con cartucce di gas butano Project 03
‘CAR190 con pressione diretta da 190 g. L'utilizzo di altre cartucce di gas potrebbe risultare pericoloso.

Leggere attentamente le istruzioni riportate sulla cartuccia prima di posizionarla nellapposito vano
porta-cartuccia all'interno del prodotto.

In caso di surriscaldamento o di combustione anomala, chiudere immediatamente la valvola di
accensione per prevenire il rischio di incendio o esplosione.

— Lapparecchio deve essere utilizzato mantenendo la cartuccia in posizione verticale e lontano da
materiale infiammabili.

— Prima di inserire la cartuccia e avviare I'apparecchio, assicurarsi che la valvola di regolazione del gas
sia ben chiusa

Sostituire la cartuccia di gas in un luogo ben ventilato, preferibilmente all'aperto, lontano da fonti
infiammabili come fiamme libere, fonti di calore, scintille o materiali infiammabili, e lontano da altre
persone. In caso di fuga di gas, chiudere la valvola e portare I'apparecchio all'aperto in un‘area
ventilata, lontano da fonti infiammabili, per individuare e intervenire sulla perdita. Se necessario,
controllare anche I'esterno dell'apparecchio. Non utilizzare mai una fiamma per individuare la fonte di
una perdita di gas; invece, tamponare un po’ di acqua leggermente saponata sulla zona che si desidera
controllare. Se compaiono delle bolle, la fonte della perdita & stata individuata.

— Togliere la cartuccia solo se completamente vuota.

Non gettare mai la cartuccia vuota nel fuoco.

— Durante e dopo I'utilizzo del prodotto, il bruciatore pud raggit elevate.
Non toccare mai queste parti a mani nude.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di perdite, danneggiamento delle guarnizioni o delle giunzioni, o
di malfunzionamenti.

Qualsiasi modifica della struttura o del del’ o implica I
annullamento della garanzia e I'esonero del produttore dalla responsabilita su qualsiasi danno o
lesione provocata dal prodotto.

ISTRUZIONI PER L'USO
INSERIMENTO DELLA CARTUCCIA DEL GAS (NON INCLUSA)

1. Svitare la base del saldatore per accedere al vano porta-cartuccia.

2. Assicurarsi che all'interno del vano porta-cartuccia sia presente la guarnizione, e che sia in buone
condizioni. In caso sia assente o deteriorata, contattare il proprio rivenditore.

3. Verificare che la valvola di regolazione del gas del saldatore sia ben chiusa.

4. Posizionare la cartuccia nel vano porta-cartuccia e richiudere la base, forando in questo modo la
cartuccia.

5. Una volta forata, la cartuccia non deve assolutamente essere rimossa dal vano cartuccia. Nel
caso in cui il gas non raggiunga il bruciatore del saldatore mentre la valvola & aperta, contattare
il rivenditore.

ACCENSIONE, REGOLAZIONE DELL’EROGAZIONE E SPEGNIMENTO
PER | MODELLI CON ACCENSIONE STANDARD (HELLFIRE M/P):
1. Aprire di poco la valvola verso il simbolo “+".

2 Posizionare un accendino a scintilla davanti alla bocca del bruciatore ed accenderlo per innescare
la fiamma del saldatore.

3. Regolare l'erogazione della fiamma a piacere e attendere circa un minuto prima di spostare
I'apparecchio, mantenendo la cartuccia sempre in posizione verticale, per evitare la fuoriuscita di
elevate fiamme gialle.

4. Per spegnere I'app io, chiudere Ia valvola di r ione del gas.
PER | MODELLI PIEZO (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Aprire di poco la valvola verso il simbolo “+".

2. Subito dopo aver aperto il gas, premere il tasto piezo (se necessario anche pit volte).

3. Regolare l'erogazione a piacere e attendere circa un minuto prima di spostare I'apparecchio
mantenendo la cartuccia sempre in posizione verticale, per evitare la fuoriuscita di elevate fiamme
gialle

4. Per spegnere I'apparecchio, chiudere bene il rubinetto fondo fino all'arresto.
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PER | MODELLI CON LEVA RAPIDA (HELLFIRE ML/PL):
1. Aprire di poco la valvola verso il simbolo “+".

2. Premere il bottone sull'impugnatura al fine di disattivare il blocco di sicurezza.

3. Premere la leva: l'accensione avverra Regolare la pressione sulla leva per
moderare la fiamma a seconda delle proprie necessita.

4. Alrilascio della leva, il saldatore si spegnera automaticamente.

NOTA: & assolutamente normale che passino alcuni secondi dal rilascio della leva allo spegnimento della
fiamma.

5. Al termine lavoro, assicurarsi sempre di attivare il blocco di si posto
sullimpugnatura.

CONSIGLI PER L’'USO

SOLO PER | MODELLI HELLFIRE M MAX O P MAX: il saldatore puo essere inclinato o rovesciato
liberamente dopo circa 60 secondi di i in i orizzontale.

Per un buon utilizzo dell'apparecchio, la cartuccia deve essere mantenuta in posizione verticale o al massimo
con un'inclinazione di 45°, per ottenere una qualita di fiamma compatibile con il lavoro da realizzare.

CAMERA DI COMBUSTIONE!

In caso di ritorno di fiamma, chiudere I" del gas alla valvola di
controllo del gas. Dopo essersi assicurati che la fiamma sia spenta, attendere un minuto e quindi provare ad
accendere di nuovo I'apparecchio.

Se il prodotto provoca di nuovo un ritorno di fiamma, chiudere la valvola e contattare il rivenditore.
Non utilizzare di nuovo il prodotto finché non & stato dichi: sicuro da
SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA DEL GAS

— Non sostituire mai la cartuccia finché non & completamente vuota (verificare I'assenza di liquido
agitando il saldatore o la cartuccia).

— Sostituire la cartuccia del gas sempre all'aria aperta e lontano da altre persone.
1. Verificare che la valvola sia chiusa, e che il bruciatore sia spento e si sia raffreddato.
2. Svitare il coperchio del vano porta-cartuccia.

3. Capovolgere il saldatore, rimuovere la base del vano porta-cartucce, togliere la cartuccia e
verificare che la guarnizione sia presente e che non sia danneggiata.

4. Mettere una nuova cartuccia seguendo le indicazioni delle figure a pagina 32.

STOCCAGGIO, MANUTENZIONE E ASSISTENZA
— Dopo l'uso, attendere che il saldatore si raffreddi completamente e riporlo in posizione
verticale in un luogo fresco, asciutto e ventilato, fuori dalla portata dei bambini.
Non riporre mai in cantine o seminterrati,

— |l saldatore potrebbe faticare ad accendersi in caso di umidita. Se il malfunzionamento persiste anche
a seguito della completa asciugatura del prodotto, indipendentemente dalla causa del problema,
contattare il proprio rivenditore.

— Se la cartuccia contiene del gas ma il saldatore non si accende, & possibile che si sia ostruito I'iniettore
ed & quindi necessario sostituirlo prima di poter utilizzare il prodotto. Contattore il proprio rivenditore.

— Evitare di respirare i fumi emanati durante I'utilizzo del saldatore

— Per pulire il corpo del saldatore, utilizzare un panno inumidito con acqua calda saponata.
Non utilizzare mai prodotti abrasivi.

In caso di i non tentare di riparare il ma rivolgersi

al proprio rivenditore.

LA DITTA COSTRUTTRICE DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER EVENTUALI

MANOMISSIONI O MANCATO IMPIE! DI MPONENTI IDONEI.



FRANCAIS

AVERTISSEMENT

CONSIGNES DE SECURITE

— Ce chalumeau doit étre utilisé dans des zones bien aérées, a |'écart de matiéres inflammables et dans
le respect des normes en vigueur. Le volume dair nécessaire pour une combustion correcte et pour
éviter des concentrations dangereuses de gaz imbr(lés est de 5 m*h.

— Tous les modéles de cette gamme doivent étre utilisés uniquement avec des cartouches de gaz
butane a pression directe Project 03 CAR190 190 g. Lutilisation d’autres cartouches de gaz peut étre
dangereuse.

— Lire attentivement les instructions figurant sur la cartouche avant de la placer dans le porte-cartouche.

En cas de surchauffe ou de combustion anormale, fermer immédiatement la vanne dallumage pour
éviter tout risque d'incendie ou d'explosion.

— Lappareil doit étre utilisé en maintenant la cartouche en position verticale et a I'écart de matiéres
inflammables.

— Avant d'insérer la cartouche et d'allumer le chalumeau, s'assurer que la vanne de régulation du gaz
est bien fermée.

Remplacer la cartouche de gaz dans une zone bien aérée, de préférence a I'extérieur, a I'écart
de sources inflammables telles que flammes nues, sources de chaleur, étincelles ou matiéres
inflammables, et & I'écart d’autres personnes. En cas de fuite de gaz, fermez le robinet et amenez
I'appareil a l'extérieur dans un endroit bien aéré, loin de sources inflammables, pour localiser et réparer
la fuite. Si nécessaire, vérifiez également I'extérieur de I'appareil. N'utilisez jamais de flamme pour
localiser la source d'une fuite de gaz, mais ége avec de l'eau la zone a
vérifier. Si des bulles apparaissent, la source de la fuite a été localisée.

— Retirez la cartouche uniquement si elle est complétement vide.

Ne jetez jamais une cartouche vide au feu.

— Pendant et aprés I'utilisation du produit, le brlleur peut atteindre des températures extrémement
¢élevées. Ne touchez jamais ces piéces & mains nues.

N'utilisez pas I'appareil s'il présente des fuites, des joints ou des articulations endommagés ou s'il ne
fonctionne pas correctement.

Toute modification de la structure ou du fonctionnement de I'appareil annulera immédiatement la
garantie et exonérera le fabricant de toute responsabilité pour tout dommage ou blessure causé par
le produit.

MODE D’EMPLOI
INSERTION DE LA CARTOUCHE DE GAZ (NON INCLUSE)
1. Dévissez la base du chalumeau pour accéder au compartiment a cartouche.

2. Veérifiez que le joint est présent et en bon état a I'intérieur du compartiment & cartouche. S'il est
absent ou ntactez votre

3. Vérifiez que la valve de gaz du chalumeau est bien fermée.

4. Placez la cartouche dans le compartiment prévu a cet effet et revissez la base du chalumeau,
percant ainsi la cartouche.

5. Une fois percée, la cartouche ne doit absolument pas étre retirée du compartiment & cartouche.
Dans le cas ou le gaz n‘atteindrait pas le braleur du chalumeau alors que la valve est ouverte,
veuillez contacter votre revendeur.

ALLUMAGE, REGLAGE DE LA FLAMME ET ARRET

POUR LES MODELES AVEC ALLUMAGE STANDARD (HELLFIRE M/P) :

1 Ouvrir Iégérement la valve vers le symbole « + »

2 Placer un briquet devant 'embouchure du braleur et I'allumer pour allumer la flamme du chalumeau,

3. Régler la puissance de la flamme selon les besoins et attendre environ une minute avant de
déplacer I'appareil, en gardant toujours la cartouche en position verticale, pour éviter la libération
de grandes flammes jaunes.

4. Pour éteindre I'appareil, fermer complétement le robinet de contréle du gaz.
POUR LES MODELES A ALLUMAGE PIEZO (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX) :
1. Ouvrez légérement la valve vers le symbole « + ».

2. Immédiatement aprés avoir ouvert la valve, appuyez sur le bouton piézo (si nécessaire, faites-le
plusieurs fois).

3. Réglez le débit de flamme comme vous le souhaitez et attendez environ une minute avant de
déplacer I'appareil, en gardant toujours la cartouche en position verticale, pour éviter la sortie de
grandes flammes jaunes.

4. Pour éteindre I'appareil, fermez complétement le robinet de contréle du gaz.
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POUR LES MODELES A LEVIER AUTOMATIQUE (HELLFIRE ML/PL) :
1. Ouvrezlégérement la valve vers le symbole « + ».
2. Appuyez sur le bouton de la poignée pour désactiver le verrouillage de sécurité.

3. Appuyez sur le levier : lallumage se fera automatiquement. Réglez la pression sur le levier pour
modérer la flamme selon vos besoins.

4. Lorsque vous relachez le levier, le chalumeau s’éteint automatiquement.

REMARQUE: il est tout a fait normal qu'il s'écoule quelques secondes entre le relachement du levier et
I'extinction de la flamme.

5. Alafin du travail, veillez toujours & réactiver le verrouillage de sécurité de la poignée

CONSEILS POUR UNE UTILISATION
CORRECTE DU PRODUIT

UNIQUEMENT POUR LES MODELES A FONCTION 360° (HELLFIRE M _MAX/P MAX): le
chalumeau peut étre incliné ou retourné librement environ 60 secondes aprés I'avoir utilisé en position
horizontale standard.

— Pour une utilisation correcte de I'appareil, la cartouche doit étre maintenue en position verticale ou au
maximum a un angle de 45°, pour obtenir une qualité de flamme compatible avec le travail a effectuer.

CHAMBRE DE COMBUSTION:!

En cas de retour de flamme, fermez immé I" en gaz di au niveau du robinet
de contréle du gaz. Aprés vous étre assuré que la flamme est éteinte, attendez une minute, puis essayez a
nouveau d'allumer 'appareil.

Si le produit provogque & nouveau un retour de flamme, fermez le robinet et contactez votre revendeur.

Nutilisez plus le produit tant qu'il n'a pas été déclaré sar par un personnel compétent.

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ

— Ne jamais remplacer la cartouche tant quelle nest pas complétement vide (vérifier qu'il 'y a pas de
liquide en secouant le chalumeau ou la cartouche)

— Remplacer toujours la cartouche de gaz & I'air libre et loin des autres personnes.
1. Assurez-vous que la vanne est fermée, que le braleur est éteint et refroidi.
2. Dévissez le couvercle du compartiment a cartouche.

3. Retournez le chalumeau, retirez la base du porte-cartouche, retirez la cartouche et vérifiez que le
joint est présent et non endommagé

4. Insérez une nouvelle cartouche en suivant les instructions des figures de la page 32.

STOCKAGE, MAINTENANCE ET ASSISTANCE

— Aprés utilisation, attendez que le chalumeau refroidisse complétement et rangez-le en position verticale
dans un endroit frais, sec et aéré, hors de portée des enfants. Ne jamais stocker dans des caves ou des
sous-sols.

Le chalumeau peut avoir du mal & s'allumer dans un envi humide. Si le t
persiste méme aprés séchage complet du produit, quelle que soit la cause du probléme, contactez votre
revendeur.

Si la cartouche contient du gaz mais que le chalumeau ne s'allume pas, l'injecteur est peut-étre bouché et
doit étre remplacé avant de pouvoir utiliser le produit. Contactez votre revendeur.

Evitez de respirer les fumées dégageées lors de I'utilisation du chalumeau.

Pour nettoyer le corps du chalumeau, utilisez un chiffon imbibé d’eau tiéde savonneuse. N'utilisez jamais
de produits abrasifs.

Encas de i n’essayez pas de réparer le produit é C: votre

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN CAS DE

IMPROPRE. A UNE INCOMPETENCE, A UNE ALTERATION A
L’ABSENCE D’UTILISATION DE MPOSANTS ADAPTES.



DEUTSCH

WARNUNG

LESEN SIE DIE BEILIEGENDE ANLEITUNG VOR DER VERWENDUN RGFALTI
DURCH. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

SICHERHEITSHINWEISE
— Dieser Lotbrenner muss in gut beliifteten Bereichen, entfernt von brennbaren Materialien und unter
der geltenden i rwendet werden. Die fir eine korrekte Verbrennung und zur

Vermeidung gefahrlicher Konzentrationen unverbrannten Gases erforderliche Luftmenge betragt 5
mh

Alle Modelle dieser Linie diirfen nur mit Direktdruck-Butangaskartuschen Project 03 CAR190 190 g
verwendet werden. Die Verwendung anderer Gaskartuschen kann gefahrlich sein

Lesen Sie die Anweisungen auf der Kartusche sorgfaltig durch, bevor Sie sie in den Kartuschenhalter

einsetzen.

— Im Falle einer Uberhitzung oder anormalen Verbrennung schlieRen Sie das Ziindventil sofort, um
Brand- oder Explosionsgefahren zu vermeiden.

— Das Gerat muss mit der Kartusche in vertikaler Position und entfernt von brennbaren Materialien

betrieben werden.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsetzen der Kartusche und dem Ziinden des Lotbrenners, dass das
Gasregelventil richtig geschlossen ist.

Ersetzen Sie die Gaskartusche in einem gut beliifteten Bereich, vorzugsweise im Freien, entfernt von
brennbaren Quellen wie offenen Flammen, Wa Funken oder 1 Materialien und
entfernt von anderen Personen. Im Falle eines Gaslecks schlieRen Sie das Ventil und bringen Sie das
Gerét in einen gut beliifteten Bereich im Freien, entfernt von brennbaren Quellen, um das Leck zu
lokalisieren und zu reparieren. Uberpriifen Sie bei Bedarf auch die AuRenseite des Geréts. Verwenden
Sie niemals eine Flamme, um die Quelle eines Gaslecks zu lokalisieren; tupfen Sie stattdessen etwas
Seifenwasser auf den Bereich, den Sie iberprifen mochten. Wenn Blasen erscheinen, wurde die
Quelle des Lecks gefunden.

Entfernen Sie die Kartusche nur, wenn sie vollstandig leer ist.
— Werfen Sie niemals eine leere Kartusche ins Feuer.

— Wahrend und nach der Verwendung des Produkts kann der Brenner extrem hohe Temperaturen
erreichen. Beriihren Sie diese Teile niemals mit bloRen Handen.

— Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es Lecks, I Di; oder Verbil aufweist
oder wenn es nicht ordnungsgeman funktioniert.

Jede Anderung an der Struktur oder Funktion des Geréts fiihrt zum sofortigen Erldschen der Garantie
und entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung fir Schaden oder Verletzungen, die durch das
Produkt verursacht werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG
EINSETZEN DER GASKARTUSCHE (NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)
1. Schrauben Sie den Sockel des Létbrenners ab, um das Kartuschenfach freizulegen.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung im Kartuschenfach vorhanden und in gutem Zustand ist.
Falls sie fehlt oder beschadigt ist, wenden Sie sich an Ihren Handler.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Gasventil des Lotbrenners richtig geschlossen ist.

4. Legen Sie die Kartusche in das dafiir vorgesehene Fach und schrauben Sie den Sockel des
Létbrenners wieder ein, sodass Sie die Kartusche durchstechen.

5. Nach dem Durchstechen darf die Kartusche auf keinen Fall aus dem Kartuschenfach entfernt
werden. Falls das Gas den Brenner des Létbrenners bei gedffnetem Ventil nicht erreicht, wenden
Sie sich bitte an Ihren Handler.

ZUNDUNG, FLAMMENREGULIERUNG UND ABSCHALTUNG
FUR MODELLE MIT STANDARDZUNDUNG (HELLFIRE M/P):
1. Offnen Sie das Ventil leicht in Richtung des ,+*-Symbols.

2. Halten Sie ein eug vor die Brennerd und ziinden Sie es an, um die
Létlampenflamme zu entziinden.

3.  Stellen Sie die Flammenleistung nach Wunsch ein und warten Sie etwa eine Minute, bevor Sie das
Gerat bewegen. Halten Sie die Kartusche dabei immer in vertikaler Position, um die Freisetzung
groRer gelber Flammen zu vermeiden.

4. Um das Gerat hlieRen Sie das g
FUR MODELLE MIT PIEZOZUNDUNG (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):
1. Offnen Sie das Ventil leicht in Richtung des ,+*-Symbols.

2. Driicken Sie sofort nach dem Offnen des Ventils den Piezo-Knopf (ggf. mehrmals).

3. Stellen Sie die Flammenleistung nach Wunsch ein und warten Sie etwa eine Minute, bevor Sie das
Gerét bewegen. Halten Sie die Kartusche dabei immer in senkrechter Position, um die Freisetzung
groer gelber Flammen zu vermeiden.

4. Um das Gerat hlieBen Sie das ]



FUR MODELLE MIT AUTOMATIKHEBEL (HELLFIRE ML/PL):
1. Offnen Sie das Ventil leicht in Richtung des ,+'-Symbols.
2. Driicken Sie den Knopf am Griff, um die Sicherheitssperre zu deaktivieren.

3. Driicken Sie den Hebel nach unten: Die Ziindung erfolgt automatisch. Passen Sie den Druck auf
den Hebel an, um die Flamme nach Bedarf zu regulieren.

4. Wenn Sie den Hebel loslassen, schaltet sich der Létbrenner automatisch aus.

HINWEIS: Es ist véllig normal, dass zwischen dem Loslassen des Hebels und dem Erlschen der
Flamme einige Sekunden vergehen.

5. Denken Sie nach dem gt daran, die Sicherheitssperre am Griff wieder zu
aktivieren

HINWEISE ZUR KORREKTEN
ANWENDUNG DES PRODUKTS

NUR FUR MODELLE MIT 360°-FUNKTION (HELLFIRE M MAX/P MAX): Der Létbrenner kann
ca. 60 Sekunden nach dem Betrieb in der horizontalen Standardposition frei gekippt oder umgedreht
werden.
— Fiir eine ordnungsgemafRe Verwendung des Gerats muss die Kartusche in vertikaler Position oder

héchstens in einem Winkel von 45° gehalten werden, um eine Flammenqualitat zu erhalten, die mit der

auszufiihrenden Arbeit kompatibel ist.

ACHTUNG: FEHLZUNDUNG (FEUER IM BRENNROHR ODER BRENNRAUM

Im Falle einer Fehlziind sofort die direkt am il schlieRen. Nachdem Sie
sichergestellt haben, dass die Flamme erloschen ist, warten Sie eine Minute und versuchen Sie dann erneut,
das Gerét zu ziinden.

Wenn das Produkt erneut eine Riickziindung verursacht, schlieBen Sie das Ventil und wenden Sie sich an
Ihren Handler.

Verwenden Sie das Produkt erst wieder, wenn es von kompetentem Personal fiir sicher erklért wurde.

GASKARTUSCHE AUSTAUSCHEN

— Wechseln Sie die Kartusche niemals aus, bevor sie vollsténdig leer ist (prifen Sie, ob sich keine
Flissigkeit darin befindet, indem Sie den Létbrenner oder die Kartusche schiitteln).

— Wechseln Sie die Gaskartusche immer im Freien und fern von anderen Personen.

1. Stellen Sie sicher, dass das Ventil geschlossen ist und dass der Brenner ausgeschaltet und
abgekiihlt ist.

2. hrauben Sie die Kar ng ab.

3. Drehen Sie den Létbrenner um, entfernen Sie die Basis des Kartuschenhalters, entnehmen Sie die
Kartusche und stellen Sie sicher, dass die Dichtung vorhanden und nicht beschadigt ist.

4, Setzen Sie eine neue Kartusche ein, indem Sie den Anweisungen in den Abbildungen auf Seite 32
folgen.

LAGERUNG, WARTUNG UND HILFE

— Warten Sie nach dem Gebrauch, bis der Lotbrenner vollstandig abgekiihlt ist, und lagern Sie ihn aufrecht
an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern. Lagern Sie ihn
niemals in Kellern oder Untergeschossen.

— Der Lotbrenner kann in einer feuchten Umgebung Schwierigkeiten beim Ziinden haben. Wenn die Stérung
auch nach dem vollsténdigen Trocknen des Produkts weiterhin besteht, wenden Sie sich unabhangig von
der Ursache des Problems an Ihren Handler.

— Wenn die Kartusche Gas enthalt, der Létbrenner jedoch nicht ziindet, ist moglicherweise der Injektor
verstopft und muss ausgetauscht werden, bevor das Produkt verwendet werden kann. Wenden Sie sich
an lhren Handler.

— Vermeiden Sie das Einatmen der beim des Lo 1y Dampfe.

— Verwenden Sie zum Reinigen des Létbrennerkdrpers ein mit warmem Seifenwasser angefeuchtetes Tuch.
Verwenden Sie niemals Scheuermittel.

Sie im F iner Fehlfunktion ni p . si

DER HERSTELLER LEHNT JEDE VERANTWORTUNG FUR.
PERSONEN- ODER SACHSCHADEN AB, DIE AUF UNSACHGEMASSEN
GEBRAUCH, UNKENNTNIS, MANIPULATION ODER DIE VERWENDUNG



NEDERLANDS

WAARSCHUWING
LEES DE BIJGEVOEGDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOOR GEBRUIK.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN

Deze brander moet worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes, uit de buurt van ontvlambare
ialen en in o ing met de huidige ing. Het dat nodig is voor een
correcte verbranding en om gevaarlijke concentraties onverbrand gas te voorkomen, is 5 m?u.

Alle modellen in deze lijn mogen alleen worden gebruikt met Project 03 CAR190 directe druk 190 g
butaangaspatronen. Het gebruik van andere gaspatronen kan gevaarlijk zijn.

— Lees de instructies op de patroon zorgvuldig door voordat u deze in de patroonhouder plaatst.

— In geval van oververhitting of abnormale verbranding, sluit u onmiddellijk de ontstekingsklep om brand-
of explosiegevaar te voorkomen.

Het apparaat moet worden bediend terwijl de patroon verticaal staat en uit de buurt van ontvlambare
materialen.

— Voordat u de patroon plaatst en de brander aansteekt, moet u ervoor zorgen dat de gasregelklep goed

is gesloten.
— Vervang de gasp in een goed i ruimte, bij voorkeur buitenshuis, uit de buurt van
ontvlambare bronnen zoals open vuur, war , vonken of materialen en uit

de buurt van andere mensen. In het geval van een gaslek, sluit de klep en neem het apparaat mee
naar buiten naar een goed geventileerde ruimte, uit de buurt van ontvlambare bronnen, om het lek te
lokaliseren en te repareren. Controleer indien nodig ook de buitenkant van het apparaat. Gebruik nooit
een vlam om de bron van een gaslek te lokaliseren; dep in plaats daarvan lichtjes wat zeepsop op het
gebied dat u wilt controleren. Als er bellen verschijnen, is de bron van het lek gevonden.

— Verwijder de cartridge alleen als deze helemaal leeg is.

Gooi een lege cartridge nooit in het vuur.

Tijdens en na gebruik van het product kan de brander extreem hoge temperaturen bereiken. Raak deze
onderdelen nooit met blote handen aan

— Gebruik het apparaat niet als er lekken, beschadigde pakkingen of verbindingen zijn, of als het niet
goed werkt.

Elke wijziging aan de structuur of werking van het apparaat maakt de garantie onmiddellijk ongeldig

en ontheft de fabrikant van elke aansprakelijkheid voor schade of letsel veroorzaakt door het product.
GEBRUIKSAANWIJZING

GASPATROON PLAATSEN (NIET MEEGELEVERD)

1. Schroef de basis van de brander los om het cartridgecompartiment te onthullen

2. Controleer of de pakking aanwezig is en in goede staat is in het cartridgecompartiment. Als deze
ontbreekt of beschadigd is, neem dan contact op met uw wederverkoper.

3. Controleer of de gasklep van de brander goed gesloten is.

4. Plaats de cartridge in het daarvoor bestemde compartiment en schroef de basis van de brander er
weer in, waardoor de cartridge wordt doorboord.

5. Nadat de cartridge is doorboord, mag deze absoluut niet uit het cartridgecompartiment worden
verwijderd. Mocht het gas de brander van de brander niet bereiken terwijl de klep open is, neem dan
contact op met uw wederverkoper.

ONTSTEKING, VLAMREGELING EN UITSCHAKELING
VOOR MODELLEN MET STANDAARDONTSTEKING (HELLFIRE M/P):
1. Open de klep iets richting het *+" symbool

2. Plaats een vonkaansteker voor de brandermond en steek deze aan om de vlam van de brander te
ontsteken.

3. Pas de vlamuitvoer naar wens aan en wacht ongeveer een minuut voordat u het apparaat verplaatst,
waarbij u de cartridge altijd verticaal houdt om te voorkomen dat er grote gele viammen vrijkomen.

4. Om het apparaat uit te schakelen, sluit u de gasregelklep volledig.

VOOR PIEZO-ONTSTEKINGSMODELLEN (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX);

1. Open de klep lichtjes richting het symbool “+".

2. Druk direct na het openen van de klep op de piézoknop (indien nodig, doe dit meerdere keren).

3. Pas de vlamopbrengst naar wens aan en wacht ongeveer een minuut voordat u het apparaat
verplaatst, waarbij u de cartridge altijd verticaal houdt om te voorkomen dat er grote gele viammen
vrijkomen

4. Om het apparaat uit te schakelen, sluit u de gasregelklep volledig.



VOOR MODELLEN MET AUTOMATISCHE HENDEL (HELLFIRE ML/PL):
1. Open de klep lichtjes richting het “+" symbool.
2. Druk op de knop op de hendel om de veiligt te

3. Druk op de hendel: de ing zal isch plaatsvinden. Pas de druk op de hendel aan om
de viam te matigen naar uw behoeften.

4. Wanneer u de hendel loslaat, zal de brander automatisch uitschakelen.

LET OP: het is volkomen normaal dat er enkele seconden verstrijken tussen het moment dat u de hendel
loslaat en het moment dat de vlam uitgaat.

5. Zorg er na gebruik altijd voor dat u de veiligheidsvergrendeling op het handvat weer activeert.

ADVIES VOOR CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT

°. : De brander kan na

ongeveer 60 seconden in de standaard horizontale positie vrij worden gekanteld of gedraaid.

~ Voor een correct gebruik van het apparaat moet de patroon verticaal worden gehouden of maximaal
in een hoek van 45°, om een viamkwaliteit te verkriigen die compatibel is met de uit te voeren
werkzaamheden.

WAARSCHUWING: TERUGSLAG (BRAND IN DE
VERBRANDINGSBUIS OF VERBRANDINGSKAMER)

Er is een probleem met de direct op de ie. Als u eenmaal kiaar bent met het
branden van de vlam, kunt u een minuut lang doorgaan en dan is het apparaat klaar om te ziinden.

Als het product een product uit de markt haalt, schort u de ventilatie op en wendt u zich tot een Ihren Handler.
Verwen uw product eerst met een persoonlike prestatie als u er zeker van bent.

VERVANGEN VAN DE GASPATROON

— Vervang de cartridge nooit voordat deze helemaal leeg is (controleer of er geen vioeistof meer in zit
door de brander of de cartridge te schudden).

— Vervang de gascartridge altijd in de open lucht en uit de buurt van andere mensen.
1. Zorg ervoor dat de klep gesloten is en dat de brander it is en is afgekoeld.
2. Schroef het deksel van het patrooncompartiment los.

3. Draai de brander ondersteboven, verwijder de basis van de patroonhouder, verwijder de patroon en
controleer of de pakking aanwezig is en niet beschadigd is.

4. Plaats een nieuwe patroon volgens de instructies in de afbeeldingen op pagina 32

OPSLAG, ONDERHOUD EN ASSISTENTIE

Wacht na gebruik tot de brander volledig is afgekoeld en bewaar hem rechtop op een koele, droge en
geventileerde plaats, buiten bereik van kinderen. Bewaar hem nooit in kelders of souterrains.

De brander kan moeite hebben met ontsteken in een vochtige omgeving. Als de storing aanhoudt, zelfs
nadat het product volledig is opgedroogd, ongeacht de oorzaak van het probleem, neem dan contact op
met uw wederverkoper.

Als de cartridge gas bevat maar de brander niet ontsteekt, is de injector mogelijk verstopt en moet deze
worden vervangen voordat het product kan worden gebruikt. Neem contact op met uw wederverkoper.

— Adem de dampen die vrijkomen bij het gebruik van de brander niet in.
— Gebruik een doek die is bevochtigd met warm zeepsop om de behuizing van de brander schoon te maken.
— Gebruik nooit schurende producten.

Probeer bij een storing het product niet zelf te repareren. Neem contact op met uw
wederverkoper.

N ENK AANSPRAK KHEID
AAN ZAKEN ALS GEVOLG VAN ONJUIST GEBRUIK, INCOMPETE
MANIPULATIE OF HET NIET GEBRUIKEN VAN GESCHIKTE COMPONENTEN.

D
TIE.




ESPANOL

ADVERTENCIA

AVISOS DE SEGURIDAD

Este soplete debe utilizarse en lugares bien ventilados, alejados de materiales inflamables y
respetando la normativa vigente. El volumen de aire necesario para una correcta combustion y para
evitar concentraciones peligrosas de gas no quemado es de 5 m¥h.

— Todos los modelos de esta linea deben utilizarse exclusivamente con cartuchos de gas butano Project
03 CAR190 de presion directa de 190 g. El uso de otros cartuchos de gas podria resultar peligroso.

— Lea atentamente las instrucciones del cartucho antes de colocarlo en el porta-cartuchos.

— Encasode o i6n anormal, cierre i la valvula de encendid
para evitar peligros de incendio o explosion.

— ElI aparato debe utilizarse manteniendo el cartucho en posicién vertical y alejado de materiales
inflamables.

— Antes de introducir el cartucho y encender el soplete, asegurese de que la valvula de regulacion del
gas esté correctamente cerrada.

— Coloque el cartucho de gas en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire libre, alejado de fuentes
inflamables como llamas abiertas, fuentes de calor, chispas o materiales inflamables y alejado de
otras personas. En caso de fuga de gas, cierre la vélvula y lleve el aparato al exterior, a una zona bien
ventilada, lejos de fuentes inflamables, para localizar y reparar la fuga. Si es necesario, compruebe
también el exterior del aparato. Nunca utilice una llama para localizar la fuente de una fuga de gas; en
su lugar, aplique ligeramente un poco de agua jabonosa en la zona que desea comprobar. Si aparecen
burbujas, se ha localizado la fuente de la fuga.

— Retire el cartucho solo si esta completamente vacio.

— Nunca arroje un cartucho vacio al fuego.

Durante y después de utilizar el producto, el quemador puede alcanzar temperaturas extremadamente
altas. Nunca toque estas piezas con las manos desnudas.

No utilice el aparato si presenta fugas, juntas o juntas dafadas, o si no funciona correctamente.

— Cualquier ficacion en la estructura o el funci i del aparato anulara inmediatamente la
garantia y exonerara al it de cualquier il por cualquier dafio o lesiéon causados
por el producto.

INSTRUCCIONES DE USO
INSERCION DEL CARTUCHO DE GAS (NO INCLUIDO)
1. Desatornille la base del soplete para revelar el compartimiento del cartucho.

2. Asegurese de que la junta esté presente y en buenas condiciones dentro del compartimiento del
cartucho. Si falta o esta dafiada, comuniquese con su distribuidor.

3. Asegirese de que la valvula de gas del soplete esté cerrada correctamente.

4. Coloque el cartucho en el compartimiento correspondiente y vuelva a enroscar la base del soplete,
perforando asi el cartucho.

5. Una vez perforado, el cartucho no debe retirarse del compartimiento del cartucho. En caso de
que el gas no llegue al quemador del soplete mientras la valvula esté abierta, comuniquese con
su distribuidor.

ENCENDIDO, REGULACION DE LLAMA Y APAGADO.
PARA MODELOS CON ENCENDIDO ESTANDAR (HELLFIRE M/P):
1. Abra ligeramente la valvula hacia el simbolo “+".

2. Cologue un encendedor delante de la boca del quemador y enciéndalo para encender la llama del
soplete.

3. Ajuste la potencia de la llama segun lo desee y espere aproximadamente un minuto antes de mover
el aparato, manteniendo siempre el cartucho en posicién vertical, para evitar que se desprendan
grandes llamas amarillas

4. Para apagar el aparato, cierre completamente la valvula de control del gas.
PARA MODELOS DE ENCENDIDO PIEZOELECTRICO (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):
1. Abra ligeramente la valvula hacia el simbolo “+".

2. Inmediatamente después de abrir la valvula, presione el boton piezo (si es necesario, hagalo varias
veces).

3. Regule la potencia de la llama como desee y espere aproximadamente un minuto antes de mover el
aparato, manteniendo siempre el cartucho en posicion vertical, para evitar la liberacion de grandes
llamas amarillas.

4. Para apagar el aparato, cierre completamente la valvula de control del gas.



®

PARA MODELOS CON PALANCA AUTOMATICA (HELLFIRE ML/PL):
1. Abraligeramente la vélvula hacia el simbolo “+".
2. Presione el botén en el mango para desactivar el bloqueo de seguridad.

3. Presione hacia abajo la palanca: el ido se producira 4ti Ajuste la presién en
Ia palanca para moderar la llama segun sus necesidades.

4. Al soltar la palanca, el soplete se apagara automaticamente.

NOTA: es normal que 1 algunos entre que se suelta la palanca y se
apaga la llama.

5. Después de su uso, asegirese siempre de volver a activar el blogueo de seguridad en el mango.

CONSEJOS PARA EL USO CORRECTO DEL PRODUCTO

SOLO PARA MODELOS CON FUNCION 360° (HELLFIRE M MAX/P MAX): el soplete se puede
inclinar o girar libremente aproximadamente 60 segundos después de operarlo en la posicién horizontal
estandar.

— Para un correcto uso del aparato, el cartucho debe mantenerse en posicion vertical o como méaximo en
un angulo de 45°, para obtener una calidad de llama compatible con el trabajo a realizar.

ADVERTEN%IA: DEFLASRAEI%N DE_ESCAPE (INCENDIO EN EL TUBO DE COMBUSTION

En caso de que se produzca una deflagracion de escape, cierre inmediatamente el suministro de gas
directamente en la valvula de control de gas. Después de asegurarse de que la llama se haya extinguido,
espere un minuto y luego intente encender nuevamente el aparato

Si el producto vuelve a provocar una deflagracion de escape, cierre la valvula y comuniquese con su
distribuidor.

No vuelva a utilizar el producto hasta que el personal competente lo haya declarado seguro.

SUSTITUCION DEL CARTUCHO DE GAS

— Nunca sustituya el cartucho hasta que esté completamente vacio (verifique que no haya liquido
agitando el soplete o el cartucho).

— Sustituya siempre el cartucho de gas al aire libre y lejos de otras personas.
1. Aseglrese de que la valvula esté cerrada y de que el quemador esté apagado y enfriado.
2. Desatornille la tapa del compartimento del cartucho.

3. Délavuelta al soplete, retire la base del porta-cartucho, extraiga el cartucho y asegirese de que la
junta esté presente y no esté dafiada.

4. Inserte un nuevo cartucho siguiendo las instrucciones de las figuras de la pagina 32.

ALMACENAMIENTO, MANTENIMIENTO Y ASISTENCIA

— Después de su uso, espere a que el soplete se enfrie completamente y guérdelo en posicién vertical
en un lugar fresco, seco y ventilado, fuera del alcance de los nifios. No lo guarde nunca en sétanos ni
bodegas.

— El soplete puede tener dificultades para encenderse en un ambiente hiimedo. Si el mal funcionamiento
persiste incluso después de que el producto se haya secado completamente, independientemente de la
causa del problema, péngase en contacto con su distribuidor.

— Si el cartucho contiene gas pero el soplete no se enciende, es posible que el inyector esté obstruido y
deba sustituirse antes de poder utilizar el producto. Péngase en contacto con su distribuidor.

— Evite respirar los vapores que se desprenden al utilizar el soplete
— Para limpiar el cuerpo del soplete, utilice un pafio humedecido con agua tibia y jabén.
~ Nunca utilice productos abrasivos.

En caso de mal i i no_intente reparar el usted mismo. Péngase en
contacto con su distribuidor.

LA EMPRESA FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR.

MANIPULACIgN O NO USO DE COMPONENTES ADECUADOS.



PORTUGUES

AVISO
LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUCOES EM ANEXO ANTES DE UTILIZAR.

AVISOS DE SEGURANCA

— Este magarico deve ser utilizado em areas bem ventiladas, longe de materiais inflamaveis e em
conformidade com as normas em vigor. O volume de ar necessério para uma correta combustéo e
para evitar 6 i de gas nao il éde 5mh.

— Todos os modelos desta linha devem ser utilizados apenas com cartuchos de géas butano de 190 g de
presséo direta Projeto 03 CAR190. A utilizagdo de outros cartuchos de géas pode ser perigosa.

Leia atentamente as instrugoes do cartucho antes de o colocar no suporte do cartucho.

— Em caso de il ou @o anormal, feche I te a valvula de ignigéo para
evitar riscos de incéndio ou explosao.

O aparelho deve ser operado mantendo o cartucho na posigéo vertical e afastado de materiais
inflamaveis.

Antes de inserir o cartucho e acender o magarico, certifique-se de que a valvula reguladora do gas
esta bem fechada.

— Substitua o cartucho de gas numa area bem ventilada, de preferéncia ao ar livre, longe de fontes
inflamaveis, como chamas abertas, fontes de calor, faiscas ou materiais inflamaveis, e longe de outras
pessoas. Em caso de fuga de gas, feche a valvula e leve o aparelho para o exterior, para um local
bem ventilado, longe de fontes inflamaveis, para localizar e reparar a fuga. Se necessario, verifique
também a parte exterior do aparelho. Nunca utilize chama para localizar a origem de uma fuga de gas;
em vez disso, passe ligeiramente um pouco de dgua com sab&o na érea que pretende verificar. Se
aparecerem bolhas, a origem da fuga foi localizada.

— Retire o cartucho apenas se estiver completamente vazio

— Nunca deite um cartucho vazio para o fogo.

Durante e apés a utilizagdo do produto, o i pode atingir

elevadas. Nunca toque nestas pegas com as maos desprotegidas.

— Nao utilize o aparelho se existirem fugas, juntas ou juntas danificadas ou se néo estiver a funcionar
corretamente.

— Qualquer modificagao na estrutura ou no funcionamento do aparelho anularé imediatamente a garantia
4 o fabri de qualquer i por danos ou ferimentos causados

e
pelo produto.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
INSERGCAO DO CARTUCHO DE GAS (NAO INcLUIDO)
1 Desaperte a base do magarico para revelar o compartimento do cartucho.

2. Certifique-se de que a junta esta presente e em boas condigdes dentro do compartimento do
cartucho. Se estiver em falta ou danificado, contacte o seu revendedor.

3. Certifique-se de que a valvula de gés do magarico esta bem fechada.

4. Coloque o cartucho no compartimento dedicado e volte a aparafusar a base do magarico,
perfurando assim o cartucho.

5. Uma vez perfurado, o cartucho nao deve de forma alguma ser removido do compartimento do
cartucho. Caso o gas nao chegue ao queimador do magarico enquanto a vélvula estiver aberta,
contacte o seu revendedor.

IGNICAO, REGULAGAO DA CHAMA E DESLIGAMENTO
PARA MODELOS COM IGNIGAO STANDARD (HELLFIRE M/P):
1. Abraligeiramente a vélvula em diregao ao simbolo “+".

2. Coloque um isqueiro em frente & boca do queimador e acenda-o para acender a chama do
magarico.

3. Ajuste a poténcia da chama conforme desejado e aguarde aproximadamente um minuto antes de
movimentar o aparelho, mantendo sempre o cartucho na posigéo vertical, para evitar a libertagao
de grandes chamas amarelas.

4. Para desligar o aparelho, feche completamente a valvula de controlo do gas.
PARA OS MODELOS DE IGNIGAO PIEZO (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):
1. Abraligeiramente a valvula em diregéo ao simbolo “+”.

2. Imediatamente apés a abertura da vélvula, pressione o botéo piezoelétrico (se necessério, faga-o
vérias vezes).

3. Ajuste a poténcia da chama conforme desejado e aguarde aproximadamente um minuto antes de
movimentar o aparelho, mantendo sempre o cartucho na posigao vertical, para evitar a libertagao
de grandes chamas amarelas.

4. Para desligar o aparelho, feche completamente a vélvula de controlo do gas.
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PARA MODELOS COM ALAVANCA AUTOMATICA (HELLFIRE ML/PL):
1. Abraligeiramente a vélvula em diregao ao simbolo “+".
2. Pressione o botao na pega para desativar o fecho de seguranga.

3. Pressione a alavanca: a ignigio ocorrera automaticamente. Ajuste a presséo na alavanca para
moderar a chama de acordo com as suas necessidades.

4. Ao soltar a alavanca, o magarico desliga-se automaticamente.

NOTA: ¢ absolutamente normal passar alguns segundos entre a libertagéo da alavanca e o apagamento
da chama.

5. Apbs a utilizagéo, certifique-se sempre de reativar o fecho de seguranca da pega.

CONSELHOS PARA O USO CORRETO DO PRODUTO
APENAS PARA MODELOS COM FUNCAO 360° (HELLFIRE M _MAX/P MAX): o magarico
pode ser inclinado ou virado livremente aproximadamente 60 segundos apds a sua operagao na posi¢ao
horizontal padréo.

— Para uma correcta utilizagdo do aparelho, o cartucho deve ser mantido na posigao vertical ou no
maximo num angulo de 45°, para obter uma qualidade de chama compativel com o trabalho a realizar.

ATENCAO: NTRA-EXPLOSAO (F NO TUBO DE MBUSTA NA CAMARA DE

No caso de deflagragéo do escape, desligue imediatamente o fornecimento de gas diretamente na vélvula
de controlo de gas. Depois de verificar se a chama se apagou, aguarde um minuto e tente ligar novamente
o aparelho

Se o produto provocar novamente uma exploséao de escape, feche a valvula e contacte o seu revendedor.

Nzo volte a utilizar o produto até que seja declarado seguro por pessoal competente.

SUBSTITUINDO O CARTUCHO DE GAS

— Nunca substitua o cartucho até que esteja completamente vazio (verifique se nao existe liquido
agitando o magarico ou o cartucho).

~ Substitua sempre o cartucho de gas ao ar livre  longe de outras pessoas.
1. Certifique-se de que a valvula esta fechada e que o queimador est desligado e arrefece.
2. Desaperte atampa do compartimento do cartucho.

3. Vire o magarico ao contrario, retire a base do suporte do cartucho, retire o cartucho e certifique-se
de que a junta esta presente e ndo danificada.

4. Insira um novo tinteiro seguindo as instrugoes das figuras da pagina 32.

ARMAZENAMENTO, MANUTENGAO E ASSISTENCIA

Apds a utilizagdo, aguarde que o magarico arrefeca completamente e guarde-o na posigao vertical, num
local fresco, seco e ventilado, fora do alcance das criangas. Nunca armazene em caves ou pordes.

— O magarico pode ter dificuldade em acender em ambiente humido. Se o mau funcionamento persistir
mesmo apds a secagem completa do produto, independentemente da causa do problema, contacte o seu
revendedor.

— Se o cartucho contiver gas, mas o magarico ndo acender, o injetor pode estar entupido e deve ser
substituido antes de o produto poder ser utilizado. Entre em contacto com o seu revendedor.

Evite respirar os vapores emitidos durante a utilizagdo do magarico

Para limpar o corpo do magarico, utilize um pano humedecido com &gua morna e sabo.
— Nunca utilize produtos abrasivos.

Em caso de avaria, ndo tente reparar o produto sozinho. Entre em contacto com o seu
revendedor.




HRVATSKI

UPOZORENJE
PRIJE UPORABE PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENE UPUTE.
ACUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCU UPOTREBU.

OBAVIJESTI O SIGURNOSTI

— Ovaj plamenik se mora koristiti u dobro prozracenim prostorima, dalje od zapaljivih materijala iu
skladu s vazeéim propisima. Koli¢ina zraka potrebna za pravilno izgaranje i izbjegavanje opasnih
koncentracija neizgorjelog plina je 5 m¥/h.

Svi modeli u ovoj liniji moraju se koristiti samo s plinskim ulo$cima butana s izravnim pritiskom od 190 g
Project 03 CAR190. Koristenje drugih plinskih ulozaka moze biti opasno.

Pazljivo progitajte upute na ulodku prije nego $to ga stavite u drza¢ uloska.

U slugaju pregrijavanja ili nenormalnog izgaranja, odmah zatvorite ventil za paljenje kako biste sprijeili
opasnost od poZara ili eksplozije.

— Uredaj mora raditi drze¢i ulozak u okomitom polozaju i dalje od zapaljivin materijala.

— Prije umetanja patrone i paljenja plamenika, provjerite je li ventil za regulaciju plina dobro zatvoren.

— Zamijenite plinski uloZak u dobro p & prostoru, po mogué ti na , daleko od
zapaljivih izvora kao $to je otvoreni plamen, izvori topline, iskre ili zapaljivi materijali, i dalje od drugih
ljudi. U sluaju curenja plina, zatvorite ventil i iznesite uredaj na otvoreno u dobro prozrageno podrugje,
dalje od zapaljivih izvora, kako biste locirali i popravili curenje. Ako je potrebno, takoder provjerite
vanjski dio uredaja. Nikada nemojte koristiti plamen za lociranje izvora curenja plina; umjesto toga
lagano utrljajte malo sapunaste vode na podrugje koje Zelite provieriti. Ako se pojave mjehurici, izvor
curenja je lociran.

Izvadite ulozak samo ako je potpuno prazan.

Nikada ne bacajte prazan uloZak u vatru.

Tijekom i nakon uporabe proizvoda, plamenik moZe doseci ekstremno visoke temperature. Nikada ne
dirajte te dijelove golim rukama.

— Nemojte koristiti uredaj ako ima curenja, ostecenih brtvi li spojeva ili ako ne radi ispravno.

— Svaka izmjena strukture ili funkcioniranja uredaja odmah ¢e ponistiti jamstvo i osloboditi proizvodaca
svake odgovornosti za bilo kakvu tetu ili ozljedu uzrokovanu proizvodom.

UPUTE ZA UPORABU
UMETANJE PLINSKOG ULOSKA (NIJE UKLJUCEN)
1. Odvijte bazu puhaljke kako biste otkrili odjeljak za patrone.

2. Provjerite postoji li brtva i je li u dobrom stanju unutar odjeljka uloka. Ako nedostaje il je ostecen,
obratite se prodavacu.

3. Provjerite je li plinski ventil puhaljke dobro zatvoren.
4. Stavite ulozak u namjenski pretinac i ponovno zasrafite bazu puhaljke, tako da probijete ulozak.

5. Nakon $to je probusen, ulozak se nikako ne smije vaditi iz odjeljka za uloske. U slu¢aju da plin ne
dopire do plamenika puhaljke dok je ventil otvoren, obratite se prodavacu.

PALJENJE, REGULACIJA PLAMENA | GASENJE

ZA MODELE SA STANDARDNIM PALJENJEM (HELLFIRE M/P):

1. Lagano otvorite ventil prema simbolu *+”.

2. Stavite upaljac ispred otvora plamenika i zapalite ga kako biste zapalili plamen puhalice

3. Prilagodite jaginu plamena po Zelji i priéekaijte otprilike jednu minutu prije pomicanja uredaja, uvijek
drzedi ulozak u okomitom polozaju kako biste izbjegli oslobadanje velikih zutih plamenova.

4. Da biste isklju¢ili uredaj, potpuno zatvorite regulacijski ventil plina.

ZA MODELE S PIEZO PALJENJEM (PAKLENA VATRA MA/PA, M MAX/P MAX):
1. Lagano otvorite ventil prema simbolu “+".

2. Odmah nakon otvaranja ventila pritisnite piezo tipku (po potrebi vide puta).

3. Prilagodite jaginu plamena po Zelji i priéekaite otprilike jednu minutu prije pomicanja uredaja, uvijek
drZeci uloZzak u okomitom poloZaju kako biste izbjegli oslobadanje velikih Zutih plamenova.

4. Da biste iskljugili uredaj, potpuno zatvorite regulacijski ventil plina.

ZA MODELE S AUTOMATSKOM POLUGOM (HELLFIRE ML/PL)

1. Lagano otvorite ventil prema simbolu “+”

2. Pritisnite tipku na rucki da deaktivirate sigurnosnu bravu.

3. Pritisnite ru¢icu prema dolje: paljenje ¢e se dogoditi automatski. Prilagodite pritisak na ruéici kako
biste ublazili plamen prema svojim potrebama.

4. Kada otpustite rucicu, puhalika e se automatski iskljuciti
BILJESKA: sasvim je normaino da prode nekoliko sekundi izmedu otpustanja poluge i gaenja plamena.

5. Nakon uporabe uvijek ponovno aktivirajte sigurnosnu bravu na ruéki
16



SAVJETI ZA ISPRAVNU UPORABU PROIZVODA
SAMO ZA MODELE S FUNKCIJOM OD 360° (HELLFIRE M MAX/P MAX): plamenik se moze

slobodno naginjati ili preokretati otprilike 60 sekundi nakon $to je radio u standardnom vodoravnom
poloZaju.

— Zaispravnu uporabu uredaja, uloZak se mora drZati u okomitom poloZaju ili najvise pod kutom od 45°,
kako bi se postigla kvaliteta plamena kompatibilna s radom koji treba obaviti

UPOZORENJE: POVRATNI POZAR (VATRA U CIJEVI ZA IZGARANJE ILI KOMORI ZA
IZGARANJE

U slugaju povratnog plamena, odmah zatvorite dovod plina izravno na plinskom kontrolnom ventilu. Nakon §to
ste se uvjerili da se plamen ugasio, pri¢ekaijte jednu minutu i poku$aijte ponovno upaliti uredaj.

Ako proizvod ponovno izazove povratnu reakciju, zatvorite ventil i obratite se prodavacu.

Nemojte ponovno koristiti proizvod dok ga nadlezno osoblie ne proglasi sigurim.

ZAMJENA PLINSKOG ULOSKA

— Nikada ne mijenjajte ulozak dok nije potpuno prazan (provjerite da nema tekuéine protresanjem
puhalice ili ulogka).

— Uvijek zamijenite plinski uloZak na otvorenom i daleko od drugih ljudi.
1. Provjerite je li ventil zatvoren, a plamenik iskljugen i ohladen.
2. Odvijte poklopac pretinca s uloskom

3. Okrenite plamenik naopako, uklonite bazu drzaca uloska, izvadite ulozak i provjerite postoji li brtva
i nije ostecena.

4. Umetnite novi ulozak prema uputama na slikama na stranici 32.

SKLADISTENJE, ODRZAVANJE | POMOC

Nakon upotrebe pricekajte da se puhaljka potpuno ohladi i pohranite je uspravno na hladno, suho i
prozraeno miesto, izvan dohvata djece. Nikada ne skladitite u podrumima ili podrumima.

Puhalica se moze tesko zapaliti u vlaznom okruzenju. Ako se kvar nastavi ¢ak i nakon $to se proizvod
potpuno osusio, bez obzira na uzrok problema, obratite se prodavacu.

Ako uloZak sadrzi plin, ali se plamenik ne pali, injektor je moZda zaceplien i mora se zamijeniti prije
upotrebe proizvoda. Kontaktirajte svog preprodavaca.

Izbjegavajte udisati pare koje se oslobadaju prilikom koristenja puhaljke.

Za ciscenje tijela puhaljke koristite krpu naviaZenu toplom sapunicom.

Nikada nemojte koristiti abrazivne proizvode

. " " O iraite svog

PROIZVOPACKA TVRTKA ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA STETU NANESENU
LJUDIMA ILI STVARIMA USLIJED NEPRAVILNE UPORABE, NEKOMPETENTNOSTI,

, L



SLOVENSKI

OPOZORILO

VARNOSTNA OBVESTILA

Ta pihalnik je treba uporabljati v dobro prezragenih prostorih, stran od vnetljivih materialov in v
skladu z veljavnimi predpisi. Koli¢ina zraka, potrebna za pravilno zgorevanje in izogibanje nevarnim
koncentracijam nezgorelega plina, je 5 m¥h

— Vsi modeli v tej liniji se smejo uporabljati samo s plinskimi kartugami butana Project 03 CAR190 z
neposrednim pritiskom 190 g. Uporaba drugih plinskih kartus je lahko nevarna.

— Pazljivo preberite navodila na kartusi, preden jo vstavite v drzalo kartuse.

V primeru pregretja ali neobicajnega zgorevanja takoj zaprite vZigalni ventil, da preprecite nevarnost
pozara ali eksplozije.

Napravo je treba uporabljati tako, da je kartu$a v navpi¢nem poloZaju in stran od vnetljivih materialov.

— Preden vstavite kartuso in prizgete pihalnik, se prepricajte, da je plinski regulacijski ventil pravilno
zaprt.

— Zamenjajte plinsko kartuso v dobro prezraenem prostoru, po moznosti na prostem, stran od
vnetljivih virov, kot so odprti ogniji, viri toplote, isker ali vnetljivi materiali, in stran od drugih ljudi. V
primeru pus&anja plina zaprite ventil in napravo odnesite na prosto, v dobro prezragen prostor, stran
od vnetljivih virov, da poiscete in popravite pustanje. Po potrebi preverite tudi zunanjost aparata.
Za iskanje vira uhajanja plina nikoli ne uporabljajte plamena; namesto tega na obmogje, ki ga Zelite
preveriti, rahlo namazite nekaj milnice. Ce se pojavijo mehuréki, je bil vir puséanja lociran.

Kartugo odstranite le, &e je popolnoma prazna.

— Nikoli ne vrzite prazne kartu$e v ogenj.

Med in po uporabi izdelka lahko gorilnik doseze izijemno visoke temperature. Teh delov se nikoli ne
dotikaijte z golimi rokami.

Naprave ne &e pusca, so pos tesnila ali spoji ali &e ne deluje pravilno.

— Kakrsna koli zgradbe ali ja naprave razveljavi garancijo in proizvajalca
oprosti kakr$ne koli odgovornosti za $kodo ali poskodbe, ki jih povzroci izdelek.

NAVODILA ZA UPORABO
VSTAVLJANJE PLINSKE KARTUSE (NI VKLJUCENA)

1. Odvijte dno pihalnika, da odkrijete prostor za kartuse.

2. Prepricajte se, da je tesnilo prisotno in v dobrem stanju znotraj prostora za kartuse. Ce manjka ali je
poskodovan, se obrnite na prodajalca.

3. Prepri¢aijte se, da je plinski ventil pihalnika pravilno zaprt.
4. Viozek postavite v namenski predel in nazaj privijte dno pihalnika, tako da prebodete viozek.

5. Ko je kartusa prebodena, je nikakor ne smete odstraniti iz predala za kartuso. Ce plin ne doseze
gorilnika pihalnika, ko je ventil odprt, se obrnite na svojega prodajalca.

VZIG, REGULACIJA PLAMENA IN IZKLOP

ZA MODELE S STANDARDNIM VZIGOM (HELLFIRE M/P):

1. Rahlo odprite ventil proti simbolu “+".

2. Postavite vzigalnik pred ustje gorilnika in ga priZgite, da vzgete plamen pihalnika.

3. Prilagodite mo¢ plamena po Zelji in po¢akajte priblizno eno minuto, preden premaknete aparat,
pri Semer naj bo kartusa vedno v navpiénem poloZaju, da prepredite sproséanje velikih rumenih
plamenov.

4. Za izklop naprave popolnoma zaprite regulacijski ventil za plin.

ZA MODELE S PIEZO VZIGOM (PEKLENSKI OGENJ MA/PA, M MAX/P MAX):
1. Rahlo odprite ventil proti simbolu “+”.

2. Takoj po odprtju ventila pritisnite piezo gumb (po potrebi veckrat).

3. Prilagodite mo& plamena po Zelji in po¢akajte priblizno eno minuto, preden premaknete aparat,
pri éemer naj bo kartusa vedno v navpiénem polozaju, da prepreite sproséanje velikih rumenih
plamenov.

4. Za izklop naprave popolnoma zaprite regulacijski ventil za plin.



ZA MODELE Z AVTOMATSKO ROCICO (HELLFIRE ML/PL):
1. Rahlo odprite ventil proti simbolu “+"
2. Pritisnite gumb na rogaju, da deaktivirate varnostno kljucavnico.

3. Pritisnite rogico navzdol: vZig se bo zgodil samodejno. Prilagodite pritisk na rogici, da ublazite
plamen glede na svoje potrebe.

4. Ko spustite rocico, se pihalnik samodejno izklopi.
OPOMBA: popolnoma normalno je, da mine nekaj sekund med sprostitvijo rogice in ugasnitvijo plamena.
5. popolnoma normalno je, da mine nekaj sekund med sprostitvijo rogice in ugasnitvijo plamena.

NASVETI ZA PRAVILNO UPORABO IZDELKA

SAMO _ZA MODELE S FUNKCIJO 360° (HELLFIRE M MAX/P _MAX): pihalnik lahko prosto
nagnete ali obrnete priblizno 60 sekund po uporabi v standardnem vodoravnem poloZaju.

— Za pravilno uporabo naprave mora biti vioZzek v navpi¢nem poloZaju ali najve¢ pod kotom 45°, da se
doseze kakovost plamena, ki je zdruZljiva z delom, ki ga je treba izvesti.

V primeru povratnega ognja takoj zaprite dovod plina neposredno na plinski regulacijski ventil. Ko se
prepricate, da je plamen ugasnil, pocakajte eno minuto in poskusite znova prizgati aparat.

Ce izdelek ponovno povzrodi povratni pozar, zaprite ventil in se obmite na prodajalca.
Izdelka ne uporabljajte vet, dokler ga pristojno osebje ne razglasi za vamega

ZAMENJAVA PLINSKE KARTUSE

— Kartuse nikoli ne zamenjajte, dokler ni popolnoma prazna (preverite, da ni tekogine s stresanjem
pihalnika ali kartuse).

— Plinsko kartuso vedno zamenjajte na prostem in stran od drugih fjudi.
1. Prepricajte se, da je ventil zaprt in da je gorilnik izklopljen in ohlajen.
2. Odviite pokrov predala za kartuge.

3. Obrnite pihalnik na glavo, odstranite dno drzala kartuse, odstranite kartu3o in se prepri¢ajte, da je
tesnilo prisotno in ni podkodovano.

4. Vstavite novo kartu$o po navodilih na slikah na strani 32.

SKLADISCENJE, VZDRZEVANJE IN POMOC

— Po uporabi poakaijte, da se pihalnik popolnoma ohladi in ga pokon&no shranite na hladnem, suhem in
zranem mestu, izven dosega otrok. Nikoli ne shranjujte v kleteh ali kleteh.

— V viaznem okolju se lahko pihalnik tezko vzge. Ce se motnja ne odpravi tudi po tem, ko se je izdelek
popolnoma posusil, ne glede na vzrok teZave, se obrnite na prodajalca

— Ce viozek vsebuje plin, vendar se pihalnik ne vZge, je injektor morda zamasen in ga je treba zamenjati,
preden lahko izdelek uporabite. Obrnite se na prodajalca.

Izogibajte se vdihavanju hlapov, ki nastajajo pri uporabi pihalnika.
— Za ¢idEenje telesa pihalnika uporabite krpo, navlaZzeno s toplo milnico.

— Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov.

V primeru okvare izdelka ne Sajf iti sami. Obrnite se na pre

PODJETJE PROIZVAJALEC ZAVRACA VSO ODGOVORNOST ZA SKODO NA

POSEGANJA ALI NEUPORABE USTREZNIH KOMPONENT.



BOSANSKI

UPOZORENJE
PRIJE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENA UPUTSTVA.
ACUVAJTE OVE UPUTE ZA BUD POTREBU.

SIGURNOSNE NAPOMENE

— Ovaj plamenik se mora koristiti u dobro provetrenim prostorijama, dalje od zapaljivih materijala iu
skladu sa vaze¢im propisima. Koligina vazduha potrebna za pravilno sagorevanje i izbegavanje
opasnih koncentracija neizgorelog gasa je 5 m*h.

Svi modeli u ovoj liniji mogu se koristiti samo sa projektom 03 CAR190 patronama gasa butana sa
direktnim pritiskom od 190 g. Upotreba drugih gasnih patrona moze biti opasna.

Pazljivo progitajte uputstva na kertridZzu pre nego $to ga stavite u drzac kertridza.

U slugaju pregrijavanja ili nenormalnog sagorijevanja, odmah zatvorite ventil za palienje kako biste
sprijecili opasnost od poZara ili eksplozije.

— Aparat se mora koristiti drzeci kartusu u vertikalnom poloZaju i dalje od zapaljivih materijala.

— Prije umetanja kertridza i paljenja plamenika, provjerite je i ventil za regulaciju plina dobro zatvoren.

— Zamijenite plinski ulozak u dobro prozradenom prostoru, po mogucnosti na otvorenom, dalje od
zapaljivih izvora kao &to su otvoreni plamen, izvori topline, varnice ili zapaljivi materijali i dalje od
drugih ljudi. U sludaju curenja gasa, zatvorite ventil i iznesite uredaj napolje u dobro provetreno mesto,
dalje od zapaljivih izvora, kako biste locirali i popravili curenje. Ako je potrebno, provjerite i vanjski

dio uredaja. Nikada nemojte koristiti plamen za lociranje izvora curenja plina; umjesto toga, lagano
utapkajte sapunom na podrugje koje Zelite provjeriti. Ako se pojave mjehuriéi, izvor curenja je lociran.

— lzvadite kertridZ samo ako je potpuno prazan.

Nikada ne bacajte prazan uloZak u vatru.

Tokom i nakon upotrebe proizvoda, gorionik moze dostici ekstremno visoke temperature. Nikada ne
dodirujte ove dijelove golim rukama.

Nemojte koristiti uredaj ako ima curenja, ostecenih brtvi ili spojeva ili ako ne radi ispravno.

— Svaka i ija strukture ili fu ioniranja uredaja odmah ¢e ponititi jamstvo i osloboditi
proizvodaca svake odgovornosti za bilo kakvu $tetu ili ozljedu uzrokovanu proizvodom.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
UMETANJE PLINSKE PATRONE (NIJE UKLJUCENO)

1. Odvrnite bazu plamenika da biste otkrili odjeljak za patrone.

2. Uvjerite se da je brtva prisutna iu dobrom stanju unutar pretinca za kertridz. Ako nedostaje i je
ostecen, obratite se svom prodavacu.

3. Uvjerite se da je plinski ventil plamenika dobro zatvoren.
4. Stavite uloZak u namjenski odeljak i zadrafite bazu lampe nazad, tako da probusite uloZak.

5. Nakon 8to je probusen, ulozak se apsolutno ne smije vaditi iz odjeljka za patrone. U slugaju da plin
ne stigne do gorionika plamenika dok je ventil otvoren, obratite se svom prodavatu

PALJENJE, REGULACIJA PLAMENA | GASENJE

ZA MODELE SA STANDARDNIM PALJENJEM (HELLFIRE M/P):

1. Lagano otvorite ventil prema simbolu “+".

2. Stavite upaljaé ispred otvora gorionika i upalite ga kako biste zapalili plamen plamenika.

3. Podesite jacinu plamena po Zelji i sadekajte otprilike jednu minutu pre pomeranja uredaja, uvek
drzite kartusu u vertikalnom poloZaju kako biste izbegli oslobadanje velikog Zutog plamena.

4. Da biste iskljuili uredaj, potpuno zatvorite ventil za kontrolu plina.

ZA MODELE S PIEZO PALJENJEM (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Lagano otvorite ventil prema simbolu “+”.

2. Odmah nakon otvaranja ventila pritisnite piezo dugme (ako je potrebno, uginite to nekoliko puta)

3. Podesite jaginu plamena po Zelji i sadekajte otprilike jednu minutu pre pomeranja uredaja, uvek
drzite kartu$u u vertikalnom polozaju kako biste izbegli oslobadanje velikog Zutog plamena.

4. Da biste iskljugili uredaj, potpuno zatvorite ventil za kontrolu plina.
ZA MODELE SAAUTOMATSKOM POLUGOM (HELLFIRE ML/PL):

1. Lagano otvorite ventil prema simbolu “+"

2. Pritisnite dugme na ruéki da deaktivirate sigurnosnu bravu.

3. Pritisnite rugicu prema dolje: paljenje e se dogoditi automatski. Podesite pritisak na polugu kako
biste umanijili plamen prema vasim potrebama.

4. Kada otpustite ruicu, lampa ce se automatski iskljuciti.

. sasvim je normalno da izmedu otpudtanja poluge i gasenja plamena prode nekoliko
sekundi.
5. Nakon upotrebe, obavezno ponovo aktivirajte sigurnosnu bravu na ruéki.
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SAVJETI ZA PRAVILNU UPOTREBU PROIZVODA
SAMO ZA MODELE SA FUNKCIJOM OD 360° (HELLFIRE M MAX/P MAX): puhalica se moze

slobodno naginjati ili okretati otprilike 60 sekundi nakon rada u standardnom horizontalnom poloZaju.

— Za pravilnu upotrebu uredaja, ulozak se mora drzati u okomitom polozaju ili najvise pod uglom od 45°,
kako bi se postigao kvalitet plamena kompatibilan s poslom koji treba obaviti.

ZA SAGORIJEVANJE

U slugaju povratnog paljenja, odmah zatvorite dovod plina direktno na ventilu za kontrolu plina. Nakon §to se
uvjerite da je plamen ugaen, pricekajte jedan minut, a zatim pokusajte ponovo zapaliti uredaj.

Ako proizvod ponovo izazove povratnu reakciju, zatvorite ventil i kontaktirajte svog prodavca.
Nemojte ponovo koristiti proizvod dok ga struéno osoblje ne proglasi sigurnim.

ZAMJENA PLINSKE PATRONE

— Nikada nemojte mijenjati uloZak dok se potpuno ne isprazni (provjerite da nema tekucine protresanjem
lampe za puhanje ili kertridZa).

— Uvijek zamijenite plinsku kartusu na otvorenom i dalje od drugih ljudi.
1. Uvjerite se da je ventil zatvoren i da je gorionik iskljugen i da se ohladio.
2. Odvmite poklopac pregrade za kertridz.

3. Okrenite lampu naopako, uklonite podnozje drzada kertridza, izvadite ulozak i uverite se da je brtva
prisutna i da nije oste¢ena

4. Umetnite novi kertridZ prateéi uputstva na slikama na stranici 32.
SKLADISTENJE, ODRZAVANJE | POMOC

Nakon upotrebe sacekajte da se lampa potpuno ohladi i uvajte je uspravno na hladnom, suvom i
provetrenom mestu, van domasaja dece. Nikada ne skladistite u podrumima ili podrumima.

— Puhalica moze imati potedkoéa sa paljenjem u viaznom okruZenju. Ako kvar potraje &ak i nakon &to se
proizvod potpuno osusio, bez obzira na uzrok problema, obratite se svom prodavacu.

— Ako ulozak sadrzi plin, ali lampa se ne zapall, injektor je mozda zageplien | mora se zamijeniti prije nego
sto se proizvod moze koristiti. Obratite se svom prodavcu

— Izbjegavajte udisanje isparenja koje se oslobada prilikom koristenja lampe.

- Za

cenie tijela plamenika koristite krpu naviazenu toplom vodom sa sapunom.
— Nikada nemojte koristiti abrazivne proizvode.
U sluéaju kvara, ne pokusavajte sami popraviti proizvod. Obratite se svom prodavcu.

PROIZVODNA KOMPANIJA ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA STETU NANESENU

NEOVLASTEN MIJENJANJA ILI NEUPOTREBE ODGOVARA. IH KOMPONENTI.
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CESTINA

VAROVANI

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Tato svitilna musi byt pouzivana v dobfe vétranych prostorach, mimo dosah hoflavych materiald
a v souladu s platnymi pfedpisy. Objem vzduchu potfebny pro spravné spalovani a zabranéni
ény i 4 plynu je 5 m¥h

— Vaechny modely této fady Ize pouzivat pouze s butanovymi bombickami Project 03 CAR190 s pfimym
tlakem 190 g. Pouziti jinych plynovych kartusi mize byt nebezpetné.

— Pred viozenim kazety do drzaku si pedlivé predtéte pokyny na kazeté.

V pfipadé pfehfati nebo abnormalniho spalovani okamzité zaviete zapalovaci ventil, abyste predesli
nebezpedi pozaru nebo vybuchu.

Spotfebi¢ musi byt provozovan tak, aby byla kartu$e ve svislé poloze a mimo dosah hoflavych
material.

Pfed vloZenim kartu$e a zapalenim hofaku se ujistéte, Ze je ventil regulace plynu spravné uzavien.

— Plynovou kartusi vyménujte v dobfe vétraném prostoru, nejlépe venku, mimo dosah hoflavych zdrojd,
jako je otevieny ohefi, zdroje tepla, jiskry nebo hoflavé materialy, a mimo dosah jinych osob. V pfipadé
aniku plynu zavfete ventil a vyneste spotfebi¢ ven na dobfe vétrané misto, daleko od hoflavych zdroji,
kde muZzete Unik lokalizovat a opravit. V pfipadé potfeby zkontrolujte také vnéjsi stranu spotfebice.
Nikdy nepouzivejte plamen k nalezeni zdroje tniku plynu; misto toho lehce natfete trochu mydiové vody
na oblast, kterou chcete zkontrolovat. Pokud se objevi bubliny, byl nalezen zdroj tniku.

Vyjméte kazetu, pouze pokud je zcela prazdna.

— Nikdy nevhazujte prazdnou kazetu do ohné.

B&hem a po pouziti vyrobku mize hofék dosahnout extrémné vysokych teplot. Nikdy se nedotykejte
téchto ¢asti holyma rukama.

Spotfebi& nepouzivejte, pokud netésni, je poskozend tésnéni nebo spoje nebo pokud nefunguje
spravné.

Jakakoli uprava konstrukce nebo funkce spotfebice okamzité rusi platnost zaruky a zbavuje vyrobce
jakékoli odpovédnosti za jakékoli $kody nebo zranéni zpisobené vyrobkem.
NAVOD K POUZITi
VLOZENI PLYNOVE KARTUSE (NENI SOUCAST/ DODAVKY)
1. Odsroubujte zakladnu hofaku, abyste odhalili prostor pro néboje.

2. Ujistéte se, Ze tésnéni je pritomno a v dobrém stavu uvnit prostoru pro kazetu. Pokud chybi nebo je
poskozen, kontaktujte svého prodejce.

3. Ujistéte se, Ze je plynovy ventil hofaku spravné uzavien

4. Vlozte kazetu do vyhrazené pfihradky a zadroubujte zakladnu hofaku zpét, &imzZ se propichne do
kazety.

5. Po propichnuti nesmi byt patrona absolutné vyjmuta z prostoru pro patronu. V pfipadé, Ze se plyn
nedostane do hofaku hofaku pfi otevieném ventilu, kontaktujte svého prodejce.

ZAPALOVANI, REGULACE PLAMENE A VYPINANI

PRO MODELY SE STANDARDNIM ZAPALOVANIM (HELLFIRE M/P):

1. Lehce oteviete ventil smérem k symbolu ,+*.

2. Umistéte jiskrovy zapalovaé pred usti hofaku a zapalte jej, aby se zapalil plamen svitilny.

3. Nastavte vykon plamene podle potfeby a pred premisténim spotfebice pockejte piblizng jednu
minutu, pficemz kartusi vzdy drzte ve svislé poloze, abyste zabranili Gniku velkych Zlutych plamenc.

4. Pro vypnuti spotfebice zcela zaviete plynovy regulacni ventil.

PRO MODELY S PIEZO ZAPALOVANIM (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Lehce otevfete ventil smérem k symbolu ,+*.

2. Ihned po otevFeni ventilu stisknte piezo tlagitko (v pfipadé poteby to udélejte nékolikrat).

3. Nastavte vykon plamene podle potfeby a pred premisténim spotfebice pockejte priblizné jednu
minutu, pficemz kartusi vzdy drzte ve svislé poloze, abyste zabranili uniku velkych Zlutych plamend.

4. Pro vypnuti spotfebice zcela zavfete plynovy regulaéni ventil.
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PRO MODELY S AUTOMATICKOU PAKOU (PEKELNY OHEN ML/PL):
1. Lehce oteviete ventil smérem k symbolu ,+*.
2. Stisknutim tlacitka na rukojeti deaktivujete bezpe&nostni zamek.

3. Zatladte na paku: zapéleni probéhne automaticky. Upravte tlak na paku pro zmiméni plamene podie
vasich potreb.

4. KdyZ paku uvolnite, svitilna se automaticky vypne.

POZNAMKA: je naprosto normélni, Ze mezi uvolnénim paky a zhasnutim plamene uplyne nékolik
sekund.

5. Po pouii se vzdy ujistéte, Ze jste znovu aktivovali bezpegnostni zémek na rukojeti.

RADY PRO SPRAVNE POUZITi PRODUKTU

POUZE PRO 360° FUNKCNi MODELY (HELLFIRE M MAX/P MAX): hofak Ize volné naklonit
nebo prevratit pfiblizné 60 sekund po jeho provozu ve standardni horizontalni poloze.

Pro spravné pouzivani spotfebi¢e musi byt kartuse udrZovana ve svislé poloze nebo maximainé pod
Ghlem 45°, aby se dosahlo kvality plamene kompatibilni s provadénou praci.

OMORE

V pfipadé zpstného hofeni okamzité uzaviete pfivod plynu pfimo na plynovém regulagnim ventilu. Po
zhasnuti plamene pockejte jednu minutu a poté zkuste spotfebic znovu zapalit.

Pokud produkt znovu zpusobi zpétné hofeni, zavfete ventil a kontaktujte svého prodejce.
Vyrobek znovu nepouZivejte, dokud nebude kompetentnim personalem prohlasen za bezpeény.

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

— Nikdy nevymériujte kazetu, dokud neni zcela prazdna (zkontrolujte, zda v ni neni Zzadna kapalina,
zatfesenim hofakem nebo kazetou).

~ Plynovou kartusi vyméfujte vzdy venku a mimo dosah jinych osob.
1. Ujistéte se, Ze je ventil zavieny a Ze hofak je vypnuty a vychladly.
2. Odsroubuite kryt prostoru pro kazetu.

3. Otocte hofak dnem vzhuru, sejméte zakladnu drzaku patrony, vyjméte patronu a ujistéte se, Ze je
pfitomno tésnéni a neni poskozeno.

4. VloZte novou kazetu podle pokyni na obrazcich na strané 32.
SKLADOVANIi, UDRZBA A POMOC

Po pouZziti pockejte, aZ svitiina tpIné vychladne, a uloZte ji ve vzpfimené poloze na chladném, suchém a
vétraném misté, mimo dosah déti. Nikdy neskladujte ve sklepech nebo sklepech.

Ve vihkém prostfedi miiZe mit hofék potize se zapalenim. Pokud porucha pretrvavé i po Gplném vysuseni
produktu, bez ohledu na pfi¢inu problému, kontaktujte svého prodejce.

Pokud napl obsahuie plyn, ale hofak se nezapali, muze byt vstfikova¢ ucpany a musi byt vyménén pred
pouzitim produktu. Kontaktujte svého prodejce.

— Vyvarujte se vdechovani vypard uvoliiovanych pii pouzivani foukadky.

— K Citéni téla svitilny pouZijte hadfik navih¢eny teplou mydiovou vodou.

— Nikdy nepouzivejte abrazivni prostfedky.

V pfipadé poruchy se vyrobek sami jte svého

VYROBNi SPOLECNOST ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA POSKOZENI

MANIPULACE NEBO NEPOUZITI VHODNYCH SOUCASTI.
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ROMANA

AVERTIZARE

NOTIFICARI DE SIGURANTA

— Acest pistolet trebuie utilizat in spatii bine ventilate, departe de materiale inflamabile si cu respectarea
reglementrilor in vigoare. Volumul de aer necesar pentru arderea corectd si pentru evitarea
concentratiilor periculoase de gaz nearse este de 5 mh.

— Toate modelele din aceasta linie trebuie utilizate numai cu cartuse de gaz butan Project 03 CAR190 cu
presiune directa de 190 g. Utilizarea altor cartuse de gaz poate fi periculoasa.

— Citifi cu atentie instructiunile de pe cartus inainte de a-I pune in suportul pentru cartus.

in caz de supraincilzire sau ardere anormala, inchideti imediat supapa de aprindere pentru a preveni
pericolele de incendiu sau explozie.

Aparatul trebuie operat tinand cartusul intr-o pozitie vertical si departe de materiale inflamabile.

— inainte de a introduce cartusul si de a aprinde pistolul, asigurati-vé ca supapa de reglare a gazului
este inchisa corect.

Tnlocuiti cartusul de gaz intr-o zona bine ventilats, de preferintd in aer liber, departe de surse
inflamabile, cum ar fi flacari deschise, surse de caldura, scantei sau materiale inflamabile si departe
de alte persoane. In cazul unei scurgeri de gaz, inchideti robinetul si duceti aparatul in aer liber intr-o
zona bine ventilata, departe de sursele inflamabile, pentru a localiza si repara scurgerea. Daca este
necesar, verificati si exteriorul aparatului. Nu folositi niciodaté o flacéra pentru a localiza sursa unei
scurgeri de gaz; in schimb, tamponati usor cu apa cu sapun pe zona pe care doriti sa o verificati. Daca
apar bule, a fost localizata sursa scurgerii.

— Scoateti cartusul numai dac este complet gol
— Nu aruncati niciodaté un cartus gol in foc.

— Intimpul si dupa folosirea produsului, arzatorul poate atinge temperaturi extrem de ridicate. Nu atingeti
niciodata aceste parti cu mainile goale.

Nu utilizati aparatul daca exista scurgeri, garnituri sau imbinari deteriorate sau daca nu functioneaza
corespunzitor.

— Orice modificare adusa structurii sau functionarii aparatului va anula imediat garantia si va exonera
producatorul de orice raspundere pentru orice daune sau vatdmari cauzate de produs.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
INTRODUCEREA CARTUSULUI DE GAZ (NU ESTE INCLUS)
1 Desurubati baza pistolului pentru a dezvalui compartimentul cartusului.

2. Asigurati-va c& garnitura este prezenta si in stare buna in interiorul compartimentului cartusului.
Daca lipseste sau este deteriorat, contactati distribuitorul.

3. Asigurati-va c& supapa de gaz a pistolului este inchisé corect.

4. Asezati cartusul in compartimentul dedicat si nsurubati baza pistolului la loc, strdpungand astfel
in cartus.

5. Odata strapuns, cartusul nu trebuie scos din compartimentul cartusului. In cazul in care gazul nu
ajunge la arzatorul pistolului in timp ce supapa este deschisa, v rugam sa contactati distribuitorul.

APRINDERE, REGLARE A FLACARII S| OPRIRE

PENTRU MODELELE CU APRINDERE STANDARD (INCENDIU M/P):

1. Deschideti usor supapa spre simbolul ,+".

2. Puneti o bricheté in fata gurii arzatorului si aprindeti-o pentru a aprinde flacara pistolului.

3. Reglati puterea flicérii dupa cum doriti si asteptati aproximativ un minut inainte de a muta aparatul,
tinand intotdeauna cartusul in pozitie verticala, pentru a evita declansarea flacarilor mari si galbene.

4. Pentru a opri aparatul, inchideti complet robinetul de control al gazului.

PENTRU MODELELE CU APRINDERE PIEZO (HELFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Deschideti usor supapa spre simbolul ,+".

2. Imediat dupa deschiderea supapei, apasati butonul piezo (daca este necesar, faceti-o de mai multe
ori).

3. Reglati puterea flacarii dupa cum doriti si asteptati aproximativ un minut inainte de a muta aparatul,
tinand intotdeauna cartusul in pozitie verticala, pentru a evita declansarea flacérilor mari si galbene.

4. Pentru a opri aparatul, inchideti complet robinetul de control al gazului.
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PENTRU MODELELE CU PARGHIE AUTOMATA (HELFIRE ML/PL):
1. Deschideti usor supapa spre simbolul ,+".
2. Apasati butonul de pe maner pentru a dezactiva blocarea de siguranta.

3. Apasati in jos pe pérghie: aprinderea se va face automat. Reglati presiunea pe parghie pentru a
modera flacéra in functie de nevoile dvs.

4. Cand eliberati maneta, pistolul se va opri automat.
NOTA: este absolut normal sa treaca cateva secunde intre eliberarea manetei si stingerea flacarii
5. Dupa utilizare, asigurati-va intotdeauna ca reactivati blocarea de siguranta de pe méner.

SFATURI PENTRU UTILIZAREA CORECTA A PRODUSULUI

NUMAI_PENTRU MODELELE CU FUNCTIE DE 360° (INCENDIU M _MAX/P _MAX): the
blowtorch can be tilted or turned over freely approximately 60 seconds after operating it in the standard
horizontal position.

— For proper use of the appliance, the cartridge must be kept in a vertical position or at most at a 45°
angle, to obtain a flame quality compatible with the work to be carried out.

AVERTISMENT: FOC INAPOI (FOC iN TUBUL DE ARDERE SAU CAMERA DE ARDERE

n cazul unui incendiu invers, inchideti imediat alimentarea cu gaz direct la supapa de control a gazului. Dupé
ce v-ati asigurat ca flacara este stinsa, asteptati un minut si apoi incercati s& aprindeti din nou aparatul.

Daca produsul provoacé din nou un foc invers, inchideti supapa si contactati distribuitorul.
Nu utilizati din nou produsul pana cand nu a fost declarat sigur de catre personalul competent.

iNLOCUIREA CARTUSULUI DE GAZ

Nu inlocuiti niciodata cartusul pana cand nu este complet gol (verificati sa nu existe lichid scuturand
pistolul sau cartusul).

Tnlocuiti intotdeauna cartusul de gaz in aer liber si departe de alte persoane.
1. Asigurati-va c& supapa este inchis si c& arzatorul este oprit si s-a racit.
2. Desurubati capacul compartimentului cartusului.

3. Intoarceli pistolul cu susul in jos, indepartati baza suportului pentru cartus, scoatefi cartusul si
asigurati-va c& gamitura este prezenta si nu este deteriorata.

>

Introduceti un cartus nou urmand instructiunile din figurile de la pagina 32.

DEPOZITARE, INTRETINERE SI ASISTENTA

Dupa utilizare, asteptati ca pistolul sa se raceasca complet si depozitati-l in pozitie verticala, intr-un loc
racoros, uscat si aerisit, la indemana copiilor. Nu depozitati niciodata in pivnite sau subsoluri.

— Ar putea avea dificultiti de aprindere intr-un mediu umed. Dacé defectiunea persista chiar si dupa ce
produsul s-a uscat complet, indiferent de cauza problemei, contactati distribuitorul.

— Dacé cartusul contine gaz, dar pistolul nu se aprinde, injectorul poate fi infundat si trebuie inlocuit inainte
ca produsul s& poata fi utilizat. Contactatj distribuitorul dvs.

— Evitatj sa respirati vaporii degajati atunci cand utilizati pistolul.
— Pentru a curéita corpul pistolului, utilizati o carpa umezits cu apé calda si sapun.
~ Nu utilizati niciodata produse abrazive.

in caz de il nu i i sa reparati singur C i distribuitorul dvs.

COMPANIA PRODUCATOARE ISI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE

DATORATE UTILIZARII NECORESPUNZATOARE. INCOMPETENTA,
FALSIFICAREA SAU NEUTILIZAREA COMPONENTELOR ADECVATE.
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MAGYAR

FIGYELMEZTETES
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A MELLEKELT UTA!
ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT KESOBBI HASZNALATRA.
BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

Ezt a fujslampat jol szell6z6 helyen, gydlékony anyagoktdl tavol és a hatalyos elSirasoknak
megfeleléen kell hasznalni. A megfeleld égéshez és az el nem égett gaz veszélyes koncentraciéjanak
i i yiség 5 m¥/h.

KAT.

A sorozat ésszes modellie csak Project 03 CAR190 kézvetlen nyomast 190 g butén gazpatronokkal
6. Més gazp: 4 slyes lehet.

— Gondosan olvassa el a patronon talélhato utasitasokat, miel6tt a patrontartéba helyezi

— Tulmelegedés vagy rendellenes égés esetén azonnal zarja el a gytijtasszelepet, hogy elkerilje a tiiz-
vagy robbanasveszélyt.

— A készilléket ugy kell i 1i, hogy a kazettat fiiggd gyulékony 8l tavol
kell tartani.
— A patron ése és a favopi: aj el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a gazszabalyozé

szelep megfelelsen zarva van.

Cserélie ki a gazpatront jol szell6z6 helyen, lehetdleg a szabadban, tavol gyulékony forrasoktol,
példaul nyilt langtol, héforrastol, szikratél vagy gyulékony anyagoktdl, és tavol mas emberektdl.
Gazszivargas esetén zérja el a szelepet, és vigye a késziiléket a szabadba, 6 szell6z6 helyre, tavol a
gyulékony forrasoktdl, hogy megtalalja és kijavitsa a szivargast. Szilkség esetén ellendrizze a készllék
kiilsejét is. Soha ne aljon langot a g i forrasanak ; ehelyett enyhén
kenje meg szappanos vizzel az ellendrizni kivant teriiletet. Ha buborékok jelennek meg, a szivargas
forrasat megtalaltak.

— Csak akkor tavolitsa el a patront, ha az teljesen kitiriilt.

Soha ne dobjon tiizbe egy iires patront.

A termék hasznalata kozben és utan az égé rendkiviil magas hémérsékletet érhet el. Soha ne érintse
meg ezeket a részeket puszta kézzel.

— Ne hasznalja a késziiléket, ha szivarog, sériilt tomitések vagy csatlakozasok, vagy ha nem miikadik
megfelelden.

A késziilék erke tének vagy ikodése barmilyen 6 ita azonnal érvé iti a

garanciat, és mentesiti a gyartot a termék altal okozott karokért vagy sériilésekért valo felelésség alol.
HASZNALATI UTASITAS

A GAZPATRON BEHELYEZESE (NEM TARTOZEK)

1 Unscrew the base of the blowtorch to reveal the cartridge compartment.

2. Make sure that the gasket is present and in good condition inside the cartridge compartment. If it is
missing or damaged, contact your reseller.

3. Make sure that the gas valve of the blowtorch is closed properly.

4. Place the cartridge into the dedicated compartment and screw the base of the blowtorch back in,
thus piercing into the cartridge.

5. Once pierced, the cartridge absolutely must not be removed from the cartridge compartment. In
the occurrence of the gas not reaching the burner of the blowtorch while the valve is open, please
contact your reseller.

GYUJTAS, LANGSZABALYOZAS ES ELZARAS

NORMAL GYUJTASU MODELLEKNEL (HELLFIRE M/P):

1 Nyissa ki kissé a szelepet a ,+" szimbdlum felé.

2. Helyezzen egy szikragyujtot az €g6 szaja elé, és gyujtsa meg, hogy meggyulladjon a faklya langja.

3. Allitsa be tetszés szerint a langteljesitményt, és varjon korilbeliil egy percet a késziilék mozgatasa
elétt, mindig tartsa fiiggéleges helyzetben a patront, hogy elkerillie a nagy séarga langok
felszabadulasat.

4. A késziilék kikapcsolasahoz zarja el teliesen a gazszabalyozé szelepet.

PIEZO GYUJTASU MODELLEKNEL (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Nyissa ki kissé a szelepet a ,+" szimbolum felé.

2. Kozvetleniil a szelep kinyitasa utan nyomja meg a piezo gombot (ha sziikséges, tobbszor is).

3. Allitsa be tetszés szerint a langteljesitményt, és varjon korilbeliil egy percet a késziilék mozgatasa
elstt, mindig tartsa fiiggsleges helyzetben a patront, hogy elkerilie a nagy sarga langok
felszabadulasat.

4. A késziilék kikapcsolasahoz zarja el teliesen a gazszabalyozo szelepet.
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AUTOMATA KARRAL FELSZERELT MODELLEKNEL (HELLFIRE ML/PL):
1. Nyissa ki kissé a szelepet a ,+" szimbolum felé
2. Nyomja meg a fogantyin Iévé gombot a biztonsagi zar kikapcsolasahoz.

3. Nyomja le a kart: a gytijtés automatikusan megtérténik. Allitsa be a kar nyomasat, hogy mérsékelje
alangot az igényeinek megfelelgen.

4. Amikor elengedi a kart, a fujolampa automatikusan kikapcsol.
JEGYZET: teliesen normalis, ha néhany masodperc eltelik a kar elengedése és a lang kialudasa kozott.

5. Hasznalat utan mindig gy6z6djsn meg arrél, hogy a fogantyin I6v biztonsagi zérat jra aktivalta.

TANACSOK A TERMEK HELYES HASZNALATAHOZ

CSAK A 360°-0S FUNKCIOS MODELLEKHEZ (HELLFIRE M _MAX/P_MAX): a fivépisztoly
szabadon donthetd vagy fordithaté koriilbeldl 60 ma a normal vi: y 1 torténd
miikédtetés utan.

— A készilék rendeltetésszer(i hasznalatahoz a kazettat fliggs vagy j 45°-0s
szogben kell tartani, hogy az elvégzendé munkanak 6 érjunk el.

FIGYELMEZTETES: VISSZATUZ (TUZ AZ EGESCSOBEN VAGY AZ EGESTERBEN

Visszatiiz esetén azonnal zarja el a ga alyozé szelepnél. Miutan 6

arrdl, hogy a lang kialudt, varjon egy percet, majd probalja meg Ujra begyuijtani a késziiléket.
Ha a termék ismét visszatiizel, zérja el a szelepet, és forduljon a viszonteladéhoz.

Ne hasznalja tjra a terméket mil amig a h & i nem nyilvanitotta.

A GAZPATRON CSEREJE

- Soha ne cserélje ki a patront, amig az teljesen ki nem driilt (ellenérizze, hogy nincs-e folyadék a
i vagy a patron ).

— A gazpatront mindig szabad levegén, masoktdl tavol cserélje ki.
1. Gybzédjon meg arrol, hogy a szelep zarva van, és az égé kikapcsolt és lehiilt
2. Csavarjale a patron rekesz fedelét.

3. Forditsa fejjel lefelé a favépisztolyt, tévolitsa el a patrontartd aljat, vegye ki a patront, és ellenérizze,
hogy a témités megvan-e és nem sérilt-e.

4. Helyezzen be egy Uj patront a 32. oldalon |évé abrak utasitasait kovetve.

TAROLAS, KARBANTARTAS ES SEGITSEGNYUJTAS

— Hasznalat utan varja meg, amig a fujolampa teljesen kihiil, és tarolja fiigg6legesen hiivés, szaraz és
szell6z6 helyen, gyermekektdl elzarva. Soha ne térolja pincében vagy pincében.

— Afuajolampa nehezen gyulladhat meg nedves kdrnyezetben. Ha a hiba a termék telies megszaradasa utan
is fennall, fiiggetlendil a probléma okatdl, forduljon a viszonteladéhoz.

— Ha a patron gézt tartalmaz, de a fujélampa nem gyullad meg, el hogy az injektor eltsmédott, és
atermék hasznalata el ki kell cseréini. Vegye fel a kapcsolatot viszonteladojaval.

— Keriilie el a fujolampa 5 6 g6z6k

— Afujolampa testének tisztitasa ljon meleg, vizzel itett ruhat.

— Soha ne hasznaljon strol6 hatasu termékeket.

esetén ne kisérelje meg sajat maga javitani a é Vegye fel a

VAGY TARGYAKBAN OKOZOTT KAROKERT, AMELYEK A NEM MEGFELEL®
HASZNALATBOL, A HOZZA NEM ERTESBOL. A MANIPULACI! B LVAGYA
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LATVISKI

BRIDINAJUMS

DROSIBAS PAZINOJUMI

— Sis patéjs ir jaizmanto labi védinamas vietas, prom no viegli uzliesmojosiem materialiem un saskana ar
spéka $aji i Gaisa kas i pareizai sadeg$anai un izvairities
no bistamas nesadegusas gazes koncentracijas, ir 5 m*h.

— Visus §Ts ITnijas mode]us drikst izmantot tikai ar Project 03 CAR190 tie3a spiediena 190 g butana gazes
kasetném. Citu gazes kasetnu izmanto$ana var bat bistama.

— Pirms ievieto$anas kasetnes turétaja uzmanigi izlasiet instrukcijas uz kasetnes.

- vai gadijuma &j aizveriet varstu, lai
novérstu aizdegsanas vai spradziena risku.

lerice ir jadarbina, turot kasetni vertikala stavoklf un prom no viegli uzliesmojosiem materialiem.

— Pirms kasetnes ievietosanas un patéja aizdedzinasanas parliecinieties, vai gazes regulésanas varsts
ir pareizi aizvérts.

Nomainiet gazes kasetni labi védinama vieta, vélams ara, prom no viegli uzliesmojosiem avotiem,
pieméram, atklatas liesmas, siltuma avotiem, dzirkstelém vai viegli uzliesmojosiem materialiem,
ka ari prom no citiem cilvékiem. Gazes noplades gadijuma aizveriet varstu un iznesiet ierici ara
uz labi védinamu vietu, prom no viegli uzliesmojosiem avotiem, lai noteiktu un novérstu nopladi. Ja
nepieciesams, parbaudiet arf ierices arpusi. Nekad neizmantojiet liesmu, lai atrastu gazes noplides
avotu; ta vieta viegli ieziediet ar ziepjudeni apgabald, kuru vélaties parbaudit. Ja paradas burbuli,
noplides avots ir atrasts.

— Iznemiet kasetni tikai tad, ja ta ir pilnigi tuksa
— Nekad nemetiet tuku kartridzu uguni.

~ Produkta lietosanas laika un péc tam deglis var sasniegt arkartigi augstu temperataru. Nekad
nepieskarieties $im dajam ar kailam rokam.

Nelietojiet ierici, ja taja ir noplides, bojatas blives vai savienojumi vai ta nedarbojas pareizi.

— Jebkadas izmainas ierices struktara vai darbiba nekavéjoties anulé garantiju un atbrivo raZotaju no

jebkadas par raditiem bojaj vai
LIETOSANAS NORADIJUMI
GAZES KASETNES IEVIETOSANA (NAV IEKLAUTA)

1. Atskravéjiet patéja pamatni, lai atklatu kasetnes nodalfjumu.

2. Par vai kasetnes r lTjuma atrodas blive un ta ir laba stavokli. Ja ta trikst vai ir bojata,
sazinieties ar talakpardeveju.

3. Parliecinieties, vai pitéja gazes varsts ir pareizi aizvérts

4. levietojiet kasetni tam paredzétaja nodalijuma un ieskravéjiet atpakal patéja pamatni, tadejadi
iedurot kasetne.

5. Kad Kartridzs ir caurdurts, to nekada gadijuma nedrikst iznemt no kasetnes nodalijuma. Ja gaze
nesasniedz patéja degli, kamér varsts ir atvérts, lGdzu, sazinieties ar savu talakpardevéju.

AIZDEDZE, LIESMAS REGULESANA UN IZSLEGSANA

MODELIEM AR STANDARTA AIZDEDZI (HELLFIRE M/P):

1. Nedaudz atveriet varstu virziena uz simbolu “+”.

2. Novietojiet 8kiltavu degla mutes priek&a un iededziet to, lai aizdedzinatu patéja liesmu.

3. Noregulgjiet liesmas jaudu péc vajadzibas un nogaidiet aptuveni vienu mindti pirms ierices
parvietoSanas, vienmér turot kasetni vertikala stavokli, lai izvairitos no lielu dzeltenu liesmu
izdali$anas

4 Lai izslégtu ierici, pilniba aizveriet gazes vadibas varstu

PJEZO AIZDEDZES MODELIEM (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX):

1. Nedaudz atveriet varstu virziena uz simbolu “+”.

2. Uzreiz péc varsta atvers pjezo pogu (ja sams, dariet to vairakas reizes).

3. Noregulgjiet liesmas jaudu pé&c vajadzibas un nogaidiet aptuveni vienu minati pirms ierices
parvieto$anas, vienmér turot kasetni vertikala stavokli, lai izvairitos no lielu dzeltenu liesmu
izdalisanas.

4. Lai izslégtu ierici, pilniba aizveriet gazes vadibas varstu.
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MODELIEM AR AUTOMATISKO SVIRU (HELLFIRE ML/PL):
1. Nedaudz atveriet varstu virziena uz simbolu “+".
2. Nospiediet pogu uz roktura, lai deaktivizétu drosibas slédzeni

3. Nospiediet sviru: aizdedze notiks automatiski. Noregulgjiet spiedienu uz sviru, lai mérenu liesmu
atbilstoi savam vajadzibam

4. AtlaiZot sviru, patéjs automatiski izslégsies.
PIEZIME: ir pilnigi normali, ka starp sviras atlaisanu un liesmas nodzisanu paiet dazas sekundes.
5. Péc lieto$anas vienmér atkartoti aktivizéjiet roktura drosibas slédzeni.

IETEIKUMI PAREIZAI PRODUKTA LIETOSANAI

TIKAI_360° FUNKCIJU MODELIEM (HELLFIRE M _MAX/P_MAX): patéju var brivi noliekt vai
apgriezt aptuveni 60 sekundes péc ta iedarbinasanas standarta horizontala stavokIi.

— Lai pareizi lietotu ierici, kasetne ir jatur vertikala stavoklT vai ne vairak ka 45° lenki, lai iegdtu
veicamajam darbam atbilsto3u liesmas kvalitati.

KAMERA

Aizdeg3anas gadijuma nekavéjoties aizveriet gazes padevi tieSi pie gazes vadibas varsta. Kad esat
parliecinajies, ka liesma ir nodzisusi, pagaidiet vienu minti un péc tam méginiet vélreiz aizdedzinat ierici.

Ja produkts atkal izraisa aizdegsanos, aizveriet varstu un sazinieties ar talakpardeveju.

Nelietojiet izstradajumu atkartoti, kamér personals to nav pazinojis par drodu.

GAZES KASETNES NOMAINA

— Nekad nenomainiet kasetni, kamér ta nav pilniba tuksa (parbaudiet, vai taja nav 8kidruma, kratot patéju
vai kasetni).

— Vienmér nomainiet gazes kasetni briva daba un prom no citiem cilvékiem.
1. Parliecinieties, vai varsts ir aizvérts, deglis ir izslégts un atdzisis.
2. Noskravéjiet kasetnu nodalijuma vaku.

3. Apgrieziet pitéju otradi, nonemiet kartridza turétaja pamatni, iznemiet kartridzu un parbaudiet, vai
blive ir un nav bojata

4. levietojiet jaunu kasetni, ievérojot noradijumus attélos 32. Ipp.

UZGLABASANA, APKOPE UN PALIDZIBA

~ Péc lietosanas pagaidiet, lidz putgjs pilniba atdziest, un uzglabajiet to vertikali vésa, sausa un védinama
vieta, bérniem nepieejama vieta. Nekad neuzglabajiet pagrabos vai pagrabos.

Patsjam var bt gritibas aizdegties mitra vidé. Ja kiime saglabajas pat péc produkta pilnigas izzisanas,
neatkarigi no problémas calona, sazinieties ar talakpardeva

Ja kartridza ir gaze, bet pttéjs neaizdegas, inzektors var bat aizséréjis un pirms produkta lieto$anas tas ir

ar savu

Izvairieties ieelpot izgarojumus, kas izdalas, izmantojot patéju.

Lai notiritu patéja korpusu, izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu dranu.

Nekad neizmantojiet abrazivus produktus.

areizas darbibas

Nep: pats salabot izstradajumu. inieties ar savu
alak|

RAZOSANAS UZNEMUMS ATSAKAS NO JEBKADAS ATBILDIBAS PAR BOJAJUMIEM

MANIPULACIJAS VAI PIEMEROTU KOMPONENTU NEIZMANTOSANAS DEL.

29



LIETUVIS

ISPEJIMAS
PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIDEDAMAS INSTRUKCIJAS.

SAUGOS PRANESIMAI

— Sis patiklis turi bati naudojamas gerai védinamose vietose, toliau nuo degiy medziagy ir laikantis

galiojanciy taisykliy. Tinkamam degimui ir i iy dujy
reikalingas oro taris yra 5 m*/val.

— Visi $ios linijos modeliai turi bati naudojami tik su Project 03 CAR190 tiesioginio slégio 190 g butano
dujy kasetémis. Kity dujy kaseciy naudojimas gali bati pavojingas.

AtidZiai perskaitykite instrukcijas ant kasetés prie$ dédami jg j kasetés laikiklj.

— Perkaitimo arba nenormalaus degimo atveju nedelsdami uZdarykite uZdegimo voZtuva, kad
idvengtumeéte gaisro ar sprogimo pavojaus.

Prietaisas turi bati naudojamas laikant kasete vertikalioje padétyje ir toliau nuo degiy medziagy.

— Pried jdédami kasete ir uz i patiklj, jsitiki kad dujy iavi voZtuvas yra tinkamai
uzdarytas.

Dujy kasete keiskite gerai védinamoje vietoje, pageidautina lauke, toliau nuo degiy Zaltiniy, tokiy
kaip atvira liepsna, &ilumos Saltiniai, kibirkstys ar degios medziagos, ir atokiau nuo kity Zmoniy.
Dujy nuotékio atveju uzdarykite voztuva ir isneskite prietaisg j lauka | gerai védinama vieta, toliau
nuo degiy Saltiniy, kad surastuméte ir pasalintuméte nuotekj. Jei reikia, taip pat patikrinkite prietaiso
isore. Niekada nenaudokite liepsnos, kad surastumeéte dujy nuotékio 3altinj; vietoj to lengvai patepkite
muiluotu vandeniu vieta, kurig norite patikrinti. Jei atsiranda burbuliuky, nuotékio 3altinis buvo
nustatytas.

I8imkite kasete tik tada, kai ji visiskai tuscia.

Niekada nemeskite tusgios kasetés j ugnj.

— Gaminio naudojimo metu ir po jo degiklis gali pasiekti itin auksta temperatarg. Niekada nelieskite iy
daliy plikomis rankomis.

Nenaudokite prietaiso, jei yra nuotékiy, pazeistos tarpinés ar jungtys arba jei jis neveikia tinkamai.

— Bet koks prietaiso konstrukcijos ar veikimo pakeitimas nedelsiant anuliuoja garantija ir atleidzia

nuo bet kokios és uz gaminio sukelta Zalg ar suzalojima.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DUJY KASETES |DEJIMAS (NEPRIDEDAMAS)
1. Atsukite patiklio pagrinda, kad bty parodytas kasetés skyrius.

2. [sitikinkite, kad kasetés skyriuje yra tarpikiis i jis yra geros biiklés. Jei jo triksta arba jis sugadintas,
susisiekite su savo perpardavéju.

3. Isitikinkite, kad patiklio dujy voztuvas yra tinkamai uzdarytas.
4. |dékite kasete | tam skirta skyriy ir vé jsukite patiklio pagrinda, taip pradurdami kasete.

5. Pradirus kasete jokiu budu negalima iSimti i§ kasetés skyriaus. Jei dujos nepasiekia patiklio
degiklio, kai voZtuvas atidarytas, kreipkités j savo pardavéja.

UZDEGIMAS, LIEPSNOS REGULIAVIMAS IR ISJUNGIMAS

MODELIAMS SU STANDARTINIU UZDEGIMU (HELLFIRE M/P):

1. Siek tiek atidarykite voztuva link simbolio ,+*.

2. Uzdekite kibirkstinj Ziebtuveélj pried degiklio anga ir uzdegkite, kad uzdegtuméte patiklio liepsna.

3. Sureguliuokite liepsnos galia pagal pageidavimg ir palaukite maZdaug viena minute pries
perkeldami prietaisa, visada laikykite kasete vertikalioje padétyje, kad isvengtuméte dideliy geltony
liepsny.

4. Norédami i§jungti prietaisa, visiskai uzdarykite dujy reguliavimo voztuva.

PJEZO UZDEGIMO MODELIAMS (HELLFIRE MA/PA, M MAX/P MAX).

1. Siek tiek atidarykite voztuva link simbolio ,+*.

2. Iskart atidare voZtuva, paspauskite pjezo mygtuka (jei reikia, darykite tai kelis kartus).

3. Sureguliuokite liepsnos galiq pagal pageidavima ir palaukite mazdaug viena minute pries
perkeldami prietaisa, visada laikykite kasete vertikalioje padétyje, kad isvengtumeéte dideliy geltony
liepsny.

4. Norédami i$jungti prietaisa, visi$kai uzdarykite dujy reguliavimo voZtuva.
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MODELIAMS SU AUTOMATINE SVIRTIMI (HELLFIRE ML/PL):
1. Siek tiek atidarykite voZtuva link simbolio ,+*.
2. Paspauskite mygtuka ant rankenos, kad |s]ungtume(e apsauginj uzrakta.

3. svirtj: uzsidegimas jvyks
liepsna pagal savo poreikius.

svirties slégj, kad sumazintuméte

4. Kai atleisite svirtj, patiklis automatiskai i$sijungs.

ATKREIPKITE DEMES]: yra visiskai normalu, kai nuo svirties atleidimo iki liepsnos uzgimo praeina
kelios sekundes

5. Ponaudojimo visada vél jjunkite apsauginj uzrakta ant rankenos.

PATARIMAI, KAIP TEISINGAI NAUDOTI GAMIN]|

TIK_360° FUNKCIJU MODELIAMS (HELLFIRE M _MAX/P_MAX): Putiklis gali bati laisvai
pakreiptas arba apverstas mazdaug 60 sekundZiy po jo veikimo standartinéje horizontalioje padétyje.

— Norint tinkamai naudoti prietaisa, kaseté turi bati laikoma vertikalioje padétyje arba daugiausia 45°
kampu, kad liepsnos kokybé atitikty atliekama darba.

ISPEJIMAS: ATVIRKSTINIS GAISRAS (UGNIS DEGIMO VAMZDYJE ARBA DEGIMO

KAMEROJE

Kilus algallmam gaisrui, nedelsdami uZdarykite dujy tiekima tiesiai prie dujy reguliavimo voZtuvo. |sitiking, kad
liepsna uzgeso, palaukite vieng minute ir bandykite dar karta uzdegti prietaisa.

Jei gaminys vél uzsidega, uzdarykite voztuva ir susisiekite su pardavéju.

gaminio, kol darbuotojai jo saugiu

DUJY KASETES KEITIMAS

— Niekada nekeiskite kasetés, kol ji visiskai tuséia (patikrinkite, ar néra skyséio, purtydami patiklj arba
kasete).

— Dujy kasete visada keiskite lauke ir toliau nuo kity zmoniy.
1. Isitikinkite, kad voZtuvas uZdarytas, degiklis idjungtas ir atvéses.
2. Atsukite kasetés skyriaus dangtel].

3. Apverskite pitiklj aukstyn kojomis, nuimkite kasetés laikiklio pagrinda, iSimkite kasete ir sitikinkite,
kad tarpiklis yra ir nepaZeistas

4. |dekite nauja kasete p 6 32 puslapyje

SANDELIAVIMAS, PRIEZIURA IR PAGALBA

~ Po naudojimo palaukite, kol pitiklis visiskai atvés, ir laikykite jj vertikaliai vésioje, sausoje ir védinamoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Niekada nelaikykite risiuose ar rasiuose.

Pl gali sunkiai uzsidegti dregnoje aplinkoje. Jei gedimas iSlieka net visiskai i§dziavus gaminiui,
nepaisant p su savo

Jei kasetéje yra dujy, bet patiklis Zsid gali bati uzsiki ir jj reikia pakeisti pries
naudojant gaminj. Susisiekite su savo perpardavéju.

— Venkite jkvépti damy, i$siskirian¢iy naudojant patiklj.
— Norédami i$valyti patiklio korpusa, naudokite Sluoste, sudrékintg Siltu muiluotu vandeniu.
— Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty.

Gedimo atveju ite gaminio taisyti patys. isiekite su savo per

AR DAIKTAMS DEL NETINKAMO NAUDOJIMO, NEKOMPETENCIJOS.
KLASTOJIMO AR NETINKAMU KOMPONENTU NAUDOJIMO.
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